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INSTRUCTIONS • MODE D’EMPLOI • ANLEITUNG • ISTRUZIONI • GEBRUIKSAANWIJZING • INSTRUCCIONES • INSTRUÇÕES
ANVISNINGAR • OHJEET • VEJLEDNING • BRUKSANVISNING • INSTRUKCJA • POKYNY • NÁVOD • HASZNÁLATI UTASÍTÁS 
ИНСТРУКЦИЯ • ΟΔΗΓΙΕΣ • KULLANIM KILAVUZU •    التعليمات
CONTENTS • CONTIENT • INHALT • CONTENUTO • INHOUD • CONTENIDOS • CONTEÚDO • INNEHÅLL • SISÄLTÖ • INDHOLD 
INNHOLD • ZAWARTOŚĆ • OBSAH • TARTALOM • СОДЕРЖИМОЕ • ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ • İÇİNDEKİLER • المحتويات

REFER TO LETTERS ON TOY PARTS TO HELP WITH ASSEMBLY. • RÉFÉREZ-VOUS AUX LETTRES SUR LES ÉLÉMENTS DE JEU POUR FACILITER 
L’ASSEMBLAGE. •  DIE BUCHSTABEN AUF DEN SPIELZEUGTEILEN HELFEN BEIM ZUSAMMENBAU. •  FAI RIFERIMENTO ALLE LETTERE SUI 
COMPONENTI PER ESEGUIRE IL MONTAGGIO. • LET BIJ HET IN ELKAAR ZETTEN GOED OP DE LETTERS DIE OP DE ONDERDELEN STAAN. •
PARA EL MONTAJE DEL JUGUETE, UTILIZA COMO REFERENCIA LAS LETRAS INDICADAS EN LAS PIEZAS. • PARA AJUDAR NA MONTAGEM, 
COMPARAR AS LETRAS NAS PEÇAS. •  TA HJÄLP AV SIFFRORNA PÅ LEKSAKSDELARNA VID MONTERINGEN. •  KOKOA LELU OSISSA 
OLEVIEN KIRJAINTEN MUKAAN. • SE EFTER BOGSTAVERNE PÅ LEGETØJSDELENE, NÅR DU SKAL SAMLE PRODUKTET. • SE BOKSTAVENE PÅ 
DELENE FOR HJELP MED MONTERINGEN. • PODCZAS MONTAŻU KORZYSTAJ Z LITER UMIESZCZONYCH NA POSZCZEGÓLNYCH CZĘŚCIACH 
ZABAWKI. • PŘI SESTAVOVÁNÍ SLEDUJTE OZNAČENÍ DÍLŮ PÍSMENY, KTERÁ KORESPONDUJÍ S OZNAČENÍM DÍLŮ V NÁVODU. • PRI MONTÁŽI 
SLEDUJTE PÍSMENOVÉ OZNAČENIE DIELOV, KTORÉ KOREŠPONDUJÚ S OZNAČENÍM DIELOV V NÁVODE. •  A JÁTÉK RÉSZEIN TALÁLHATÓ 
BETŰJELZÉSEK SEGÍTSÉGET NYÚJTANAK AZ ÖSSZESZERELÉSHEZ. •  ДЛЯ ОБЛЕГЧЕНИЯ ПРОЦЕССА СБОРКИ ИСПОЛЬЗУЙТЕ БУКВЫ НА 
ДЕТАЛЯХ ИГРУШКИ. • ΔΕΙΤΕ ΤΑ ΓΡΑΜΜΑΤΑ ΤΩΝ ΚΟΜΜΑΤΙΩΝ ΓΙΑ ΜΕΓΑΛΥΤΕΡΗ ΕΥΚΟΛΙΑ ΣΤΗ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ. • KURULUMA YARDIMCI 
OLMASI İÇİN OYUNCAK PARÇALARININ ÜZERİNDEKİ HARFLERE BAKIN. •  يجب الاستعانة بالحروف الموجودة على قطع اللعبة للمساعدة في التركيب.

TO PLAY • POUR JOUER • SPIELEN • PER GIOCARE • ZO SPEEL JE • PARA JUGAR
PARA BRINCAR • LEKSÄTT • KÄYTTÖ • SÅDAN LEGER DU • SLIK GJØR DU • ZABAWA 
HRA • HRA • JÁTÉK • КАК ИГРАТЬ • ΓΙΑ ΝΑ ΠΑΙΞΕΤΕ • NASIL OYNANIR? • للّعب

GO BETWEEN FLOORS ON THE ELEVATOR.
PRENNEZ L’ASCENSEUR POUR MONTER LES ÉTAGES. 
IM AUFZUG ZU DEN STOCKWERKEN FAHREN.
VAI DA UN PIANO ALL'ALTRO CON L'ASCENSORE!
GA MET DE LIFT NAAR EEN ANDERE VERDIEPING.
SUBE Y BAJA PISOS CON EL ASCENSOR.
MUDAR DE PISO NO ELEVADOR.
ÅK MELLAN VÅNINGSPLANEN I HISSEN!
SIIRRY HISSILLÄ KERROKSESTA TOISEEN.
BEVÆG DIG OP OG NED MELLEM ETAGERNE I ELEVATOREN.
BEVEG HEISEN MELLOM ETASJENE.
JEDŹ WINDĄ MIĘDZY POZIOMAMI.
CESTUJTE VÝTAHEM NA JINÁ PODLAŽÍ.
POHYBUJ SA MEDZI POSCHODIAMI VO VÝŤAHU.
A FELVONÓVAL JUTHATSZ EL A KÜLÖNBÖZŐ SZINTEKRE.
ПЕРЕМЕЩАЙТЕСЬ МЕЖДУ ЭТАЖАМИ НА ЛИФТЕ.
ΜΕΤΑΚΙΝΗΘΕΙΤΕ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΟΡΟΦΩΝ ΜΕ ΤΟ ΑΣΑΝΣΕΡ.
KATLAR ARASINDA ASANSÖRLE DOLAŞ.

تنقّل بين الطوابق في المصعد.

ADDITIONAL FIGURES AND ACCESSORIES NOT INCLUDED, SUBJECT TO AVAILABILITY. • FIGURINES ET ACCESSOIRES ADDITIONNELS VENDUS SÉPARÉMENT. CERTAINS 
PRODUITS PEUVENT NE PAS ÊTRE COMMERCIALISÉS. • ZUSÄTZLICH ABGEBILDETE FIGUREN UND ZUBEHÖRTEILE NICHT ENTHALTEN. • PERSONAGGI E ACCESSORI 
AGGIUNTIVI NON INCLUSI, SECONDO DISPONIBILITÀ • ANDERE FIGUREN EN ACCESSOIRES NIET INBEGREPEN EN NIET OVERAL LEVERBAAR. • FIGURAS Y ACCESORIOS 
ADICIONALES NO INCLUIDOS. SUJETO A DISPONIBILIDAD. • RESTANTES FIGURAS E ACESSÓRIOS NÃO INCLUÍDOS E SUJEITOS À DISPONIBILIDADE. • YTTERLIGARE 
FIGURER OCH TILLBEHÖR INGÅR INTE, SÄLJS SEPARAT SÅ LÄNGE LAGRET RÄCKER. • MUUT HAHMOT JA TARVIKKEET EIVÄT SISÄLLY PAKKAUKSEEN. SAATAVUUS VOI 
VAIHDELLA. • FLERE FIGURER OG TILBEHØR MEDFØLGER IKKE OG FÅS, SÅ LÆNGE LAGER HAVES. •  YTTERLIGERE FIGURER OG TILBEHØR FØLGER IKKE MED OG 
SELGES SEPARAT SÅ LANGT LAGERET REKKER. • DODATKOWE FIGURKI I AKCESORIA SPRZEDAWANE ODDZIELNIE W ZALEŻNOŚCI OD DOSTĘPNOŚCI. • DALŠÍ FIGURKY A 
DOPLŇKY SE PRODÁVAJÍ SAMOSTATNĚ DLE AKTUÁLNÍ NABÍDKY. • ĎALŠIE FIGÚRKY A DOPLNKY SA PREDÁVAJÚ SAMOSTATNE PODĽA AKTUÁLNEJ PONUKY. • TOVÁBBI 
FIGURÁK ÉS KIEGÉSZÍTŐK KÜLÖN KAPHATÓK, ELÉRHETŐSÉGÜK VÁLTOZHAT. • ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ФИГУРКИ И АКСЕССУАРЫ НЕ ВХОДЯТ В КОМПЛЕКТ (В 
ЗАВИСИМОСТИ ОТ НАЛИЧИЯ). • ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΦΙΓΟΥΡΕΣ ΚΑΙ ΑΞΕΣΟΥΑΡ ΔΕΝ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΚΑΙ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΞΕΧΩΡΙΣΤΑ ΑΝΑΛΟΓΑ ΜΕ ΤΗ ΔΙΑΘΕΣΙΜΟΤΗΤΑ. • DİĞER 
FİGÜRLER VE AKSESUARLAR ÜRÜNE DAHİL DEĞİLDİR, STOKLARLA SINIRLIDIR. • الشخصيات والأكسسوارات الإضافية غير متضمّنة، وتخضع لتوفرها.

INSERT SWORD TO OPEN THE JAWBRIDGE. •  INSÉREZ L’ÉPÉE POUR OUVRIR LE 
PONT-LEVIS EN FORME DE MÂCHOIRE. • SCHWERT HINEINSTECKEN, UM DIE BRÜCKE ZU 
ÖFFNEN. • INSERISCI LA SPADA PER APRIRE IL PONTE LEVATOIO. • PLAATS HET ZWAARD 
OM DE JAWBRIDGE TE OPENEN. •  INTRODUCE LA ESPADA PARA ABRIR EL PUENTE 
LEVADIZO. •  INSERIR A ESPADA PARA ABRIR A PONTE-MANDÍBULA. •  ÖPPNA 
KÄKBRYGGAN GENOM ATT SÄTTA IN SVÄRDET. • AVAA NOSTOSILTA TYÖNTÄMÄLLÄ 
MIEKKA AUKKOON. • SÆT SVÆRDET I FOR AT ÅBNE KÆBEBROEN. • SETT INN ET SVERD 
FOR Å ÅPNE VINDEBROEN. • WŁÓŻ MIECZ, ABY OTWORZYĆ MOST. • VLOŽENÍM MEČE 
OTEVŘETE BRÁNU S TESÁKY. • VLOŽENÍM MEČA OTVORÍŠ PADACÍ MOST. • A KARDOT 
BEHELYEZVE KINYÍLIK AZ ÁLLKAPOCSHÍD. •  ВСТАВЬТЕ МЕЧ, ЧТОБЫ ОПУСТИТЬ 
МОСТ-ЧЕЛЮСТЬ. •  ΠΕΡΑΣΤΕ ΤΟ ΣΠΑΘΙ ΓΙΑ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΤΑ. •  JAWBRIDGE’İ 
AÇMAK İÇİN KILICI YERLEŞTİR. •  JAWBRIDGE.أدخل السيف لفتح جسر الفكّ

NOT FOR USE WITH SOME MASTERS OF THE UNIVERSETM ORIGINS FIGURES. • NE PAS UTILISER AVEC CERTAINS ÉLÉMENTS LES MAÎTRES DE L’UNIVERS DE LA SÉRIE FIGURINES ORIGINS. • NICHT 
ZUM GEBRAUCH MIT ALLEN MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS FIGUREN GEEIGNET. • NON COMPATIBILE CON ALCUNI PERSONAGGI MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS. • NIET VOOR 
GEBRUIK MET SOMMIGE MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS FIGUREN. • NO COMPATIBLE CON ALGUNAS FIGURAS DE MASTERS DEL UNIVERSO FIGURAS DE ORÍGENES. • NÃO COMPATÍVEL 
COM ALGUMAS FIGURAS MASTERS OF THE UNIVERSE FIGURAS ORIGINS. • INTE FÖR ANVÄNDNING MED NÅGRA MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS-FIGURERNA. • EI SOVI KÄYTETTÄVÄKSI 
KAIKKIEN MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS-HAHMOJEN KANSSA. •  PASSER IKKE TIL ALLE MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS-FIGURER. • KAN IKKE BRUKES MED MASTERS OF THE 
UNIVERSE-LEKER ORIGINS-FIGURER. • NIE WSZYSTKIE FIGURKI MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS PASUJĄ DO TEGO PRODUKTU. • NELZE POUŽÍT S NĚKTERÝMI FIGURKAMI MASTERS OF THE 
UNIVERSE ORIGINS. • NEDÁ SA POUŽIŤ S NIEKTORÝMI FIGÚRKAMI MASTERS OF THE UNIVERSE PÔVODNÉ FIGÚRKY. • NEM HASZNÁLHATÓ MINDEGYIK MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS 
FIGURÁVAL. • НЕ ПОДХОДИТ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ С НЕКОТОРЫМИ ВЛАСТЕЛИНАМИ ВСЕЛЕННОЙ ФИГУРКИ ИСТОКИ. • ΔΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΜΕ ΟΡΙΣΜΕΝΑ MASTERS OF THE UNIVERSE 
ΦΙΓΟΥΡΕΣ ORIGINS. • BAZI MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS FİGÜRLERİYLE KULLANILAMAZ. •  MASTERS OF THE UNIVERSE.ORIGINS شخصياتغير معدّة للاستخدام مع بعض

WEAPONS STORAGE • RANGEMENT POUR ARMES • WAFFENAUFBEWAHRUNG • DEPOSITO ARMI • WAPENOPSLAG • ARMERÍA
ARRUMAÇÃO PARA AS ARMAS • VAPENFÖRVARING • ASETELINE • VÅBENOPBEVARING • VÅPENOPPBEVARING • SCHOWEK NA BROŃ
ZBROJNICE • USKLADNENIE ZBRANÍ • FEGYVERTÁR • ХРАНИЛИЩЕ ОРУЖИЯ • ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ • SİLAH DEPOSU • تخزين الأسلحة

TO CLOSE CASTLE • POUR FERMER LA FORTERESSE • ZUM SCHLIESSEN • PER CHIUDERE IL CASTELLO • OM KASTEEL TE SLUITEN • PARA CERRAR EL CASTILLO
PARA FECHAR O CASTELO • FÖR ATT STÄNGA SLOTTET • LINNAN SULKEMINEN • SÅDAN LUKKER DU BORGEN • SLIK LUKKER DU SLOTTET • ZAMYKANIE ZAMKU
UZAVŘENÍ HRADU • ZATVORENIE HRADU • A KASTÉLY BEZÁRÁSA • КАК ЗАКРЫТЬ ЗАМОК • ΓΙΑ ΝΑ ΚΛΕΙΣΕΤΕ ΤΟ ΚΑΣΤΡΟ • KALEYİ KAPATMAK İÇİN • لإغلاق القلعة

APPLY LABELS • POSE DES AUTOCOLLANTS • AUFKLEBER ANBRINGEN • APPLICA GLI ADESIVI • STICKERS OPPLAKKEN • PEGAR ADHESIVOS • APLICAÇÃO DOS AUTOCOLANTES 
SÄTTA FAST KLISTERMÄRKEN • TARROJEN KIINNITYS • SÆT KLISTERMÆRKERNE PÅ • SETT PÅ KLISTREMERKENE • PRZYKLEJ NAKLEJKI • PŘILEPENÍ SAMOLEPEK • NALEP NÁLEPKY 
A MATRICÁK FELRAGASZTÁSA • ПРИКРЕПИТЕ НАКЛЕЙКИ • ΚΟΛΛΗΣΤΕ ΤΑ ΑΥΤΟΚΟΛΛΗΤΑ • ÇIKARTMALARI YAPIŞTIR •  تثبيت الملصقات

ASSEMBLY • ASSEMBLAGE • ZUSAMMENBAU • MONTAGGIO • IN ELKAAR ZETTEN • MONTAJE • MONTAGEM • MONTERING • KOKOAMINEN 
SAMLING • MONTERING • MONTAŻ • SESTAVENÍ • MONTÁŽ • ÖSSZESZERELÉS • СБОРКА • ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ • KURULUM • التركيب

BACK VIEW • VUE ARRIÈRE • ANSICHT VON HINTEN
VISTA DAL RETRO • ACHTERAANZICHT • PARTE POSTERIOR
VISTO POR TRÁS • BAKIFRÅN • KUVA TAKAA • SET BAGFRA
SETT BAKFRA • WIDOK Z TYŁU • POHLED ZEZADU
POHĽAD ZOZADU • HÁTULNÉZET • ВИД СЗАДИ • ΠΙΣΩ ΟΨΗ
ARKADAN GÖRÜNÜM • المظهر الخلفي

CLICK! • CLIC ! • KLICK!
CLIC! • KLIK! • ¡CLIC!
CLIQUE! • NAPS! • KLIK!
KLIKK! • CVAK! • KATT!
ЩЕЛК! • ΚΛΙΚ!
TIK! •  طقة!

ATTACH FLAGS TO THESE CONNECTION POINTS.
FIXEZ LES DRAPEAUX À CES POINTS DE CONNEXION.
FAHNEN AN DIESEN VERBINDUNGSPUNKTEN BEFESTIGEN.
COLLEGA LE BANDIERE A QUESTI PUNTI DI CONNESSIONE. 
BEVESTIG VLAGGEN AAN DEZE AANSLUITPUNTEN.
ENCAJA LAS BANDERAS EN ESTOS PUNTOS DE CONEXIÓN. 
PRENDER AS BANDEIRAS A ESTES PONTOS DE LIGAÇÃO.
FÄST FLAGGORNA VID DE HÄR ANSLUTNINGSPUNKTERNA.
KIINNITÄ LIPUT KIINNITYSKOHTIIN.
SÆT FLAGENE PÅ DISSE FORBINDELSESPUNKTER.
FEST FLAGGENE TIL DISSE TILKOBLINGSPUNKTENE.
PRZYCZEP FLAGI DO TYCH PUNKTÓW ŁĄCZENIA.
PŘIPEVNĚTE VLAJKY K TĚMTO OTVORŮM.
PRIPOJ VLAJKY K TÝMTO BODOM PRIPOJENIA.
TEDD RÁ A ZÁSZLÓKAT A CSATLAKOZÁSI PONTOKRA.
ПРИКРЕПИТЕ ФЛАГИ К ЭТИМ ТОЧКАМ СОЕДИНЕНИЯ.
ΣΥΝΔΕΣΕΤΕ ΤΙΣ ΣΗΜΑΙΕΣ ΜΕ ΑΥΤΑ ΤΑ ΣΗΜΕΙΑ ΣΥΝΔΕΣΗΣ.
BAYRAKLARI BU BAĞLANTI NOKTALARINA TAK.

قم بتثبيت الأعلام بنقاط التوصيل هذه.

1.

2.

ACTIVATE THE TRAP DOOR BY ROTATING THE THRONE. • ACTIVEZ LA PORTE DE LA TRAPPE EN TOURNANT LE 
TRÔNE. • DEN THRON DREHEN, UM DIE FALLTÜR ZU AKTIVIEREN. • ATTIVA LA BOTOLA RUOTANDO IL TRONO. •
ACTIVEER HET VALLUIK DOOR DE TROON TE DRAAIEN. • GIRA EL TRONO PARA ACTIVAR LA TRAMPILLA. • RODAR 
O TRONO PARA ATIVAR O ALÇAPÃO. •  AKTIVERA FALLUCKAN GENOM ATT VRIDA PÅ TRONEN. •  AVAA 
ANSALUUKKU KÄÄNTÄMÄLLÄ VALTAISTUINTA. • AKTIVER LEMMEN TIL FÆLDEN VED AT DREJE TRONEN. • AKTIVER 
FALLEMEN VED Å ROTERE TRONEN. • OBRÓĆ TRON, ABY AKTYWOWAĆ ZAPADNIĘ. • OTOČENÍM TRŮNU AKTIVUJETE 
PADACÍ DVEŘE. •  OTVOR DVERE V PODLAHE OTOČENÍM TRÓNU. •  A TRÓNT FORGATVA AKTIVÁLHATOD A 
CSAPÓAJTÓT. •  АКТИВИРУЙТЕ ЛЮК, ВРАЩАЯ ТРОН. •  ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΤΑ ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΝΤΑΣ ΤΟΝ 
ΘΡΟΝΟ. • TAHTI DÖNDÜREREK TUZAK KAPISINI ETKİNLEŞTİR. •

CLOSE THE TRAP DOOR, THEN ROTATE THE THRONE TO RESET. • FERMEZ LA PORTE DE LA TRAPPE, PUIS TOURNEZ LE TRÔNE 
POUR REVENIR AU POINT DE DÉPART. • DIE FALLTÜR SCHLIESSEN UND DEN THRON WIEDER DREHEN. • CHIUDI LA BOTOLA 
E POI RUOTA IL TRONO PER RIPORTARLO NELLA POSIZIONE INIZIALE. • SLUIT HET VALLUIK EN DRAAI DE TROON OM DEZE 
WEER IN DE BEGINSTAND TE ZETTEN. •  CIERRA LA TRAMPILLA Y GIRA EL TRONO PARA RESTABLECER. •  FECHAR O 
ALÇAPÃO E, EM SEGUIDA, RODAR O TRONO PARA REINICIAR. • STÄNG LUCKAN OCH VRID SEDAN PÅ TRONEN FÖR ATT 
ÅTERSTÄLLA. • SULJE ANSALUUKKU JA KÄÄNNÄ VALTAISTUIN TAKAISIN PAIKALLEEN. • LUK LEMMEN TIL FÆLDEN, OG DREJ 
TRONEN FOR AT NULSTILLE. • LUKK FALLEMEN, OG ROTER DERETTER TRONEN FOR Å TILBAKESTILLE. • ZAMKNIJ ZAPADNIĘ, 
A POTEM OBRÓĆ TRON, ABY ZRESETOWAĆ PUŁAPKĘ. •  MECHANISMUS VRÁTÍTE ZPĚT TAK, ŽE ZAVŘETE PADACÍ DVEŘE A 
OTOČÍTE TRŮNEM. • ZAVRI DVERE V PODLAHE A POTOM OTOČ TRÓNOM, ABY SA JEHO FUNKCIA VRÁTILA DO PÔVODNÉHO 
STAVU. • ZÁRD BE A CSAPÓAJTÓT, MAJD FORGASD EL A TRÓNT AZ ALAPHELYZETBE ÁLLÍTÁSHOZ. • ЗАКРОЙТЕ ЛЮК, А 
ЗАТЕМ ВРАЩАЙТЕ ТРОН ДЛЯ ПЕРЕУСТАНОВКИ. • ΚΛΕΙΣΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΤΑ ΚΑΙ ΠΕΡΙΣΤΡΕΨΤΕ ΤΟΝ ΘΡΟΝΟ ΓΙΑ ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ. • TUZAK 
KAPISINI KAPAT VE İLK HALİNE DÖNDÜRMEK İÇİN TAHTI ÇEVİR. • 

شغّل باب الفخ عن طريق تدوير الكرسي.

أغلق باب الفخ، وبعدها قم بتدوير الكرسي لإعادة الإعداد.

coverback

70gsm FSC mix 
woodfree paper

FLYER
SPECIFICATIONS

Toy:

Toy No.:

Part No.:

Trim Size:

Folded Size:

Type of Fold:

# colors:

Colors:

Paper Stock:

Paper Weight:

EDM No.:

JKH87

A5

One

Black

White Offset

70 lb.

26S JKH87 MOTU ORIGINS CASTLE GRAYSKULL REFRESH I/S
19A
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INSTRUCTIONS • MODE D’EMPLOI • ANLEITUNG • ISTRUZIONI • GEBRUIKSAANWIJZING • INSTRUCCIONES • INSTRUÇÕES
ANVISNINGAR • OHJEET • VEJLEDNING • BRUKSANVISNING • INSTRUKCJA • POKYNY • NÁVOD • HASZNÁLATI UTASÍTÁS 
ИНСТРУКЦИЯ • ΟΔΗΓΙΕΣ • KULLANIM KILAVUZU •    التعليمات
CONTENTS • CONTIENT • INHALT • CONTENUTO • INHOUD • CONTENIDOS • CONTEÚDO • INNEHÅLL • SISÄLTÖ • INDHOLD 
INNHOLD • ZAWARTOŚĆ • OBSAH • TARTALOM • СОДЕРЖИМОЕ • ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ • İÇİNDEKİLER • المحتويات

REFER TO LETTERS ON TOY PARTS TO HELP WITH ASSEMBLY. • RÉFÉREZ-VOUS AUX LETTRES SUR LES ÉLÉMENTS DE JEU POUR FACILITER 
L’ASSEMBLAGE. •  DIE BUCHSTABEN AUF DEN SPIELZEUGTEILEN HELFEN BEIM ZUSAMMENBAU. •  FAI RIFERIMENTO ALLE LETTERE SUI 
COMPONENTI PER ESEGUIRE IL MONTAGGIO. • LET BIJ HET IN ELKAAR ZETTEN GOED OP DE LETTERS DIE OP DE ONDERDELEN STAAN. •
PARA EL MONTAJE DEL JUGUETE, UTILIZA COMO REFERENCIA LAS LETRAS INDICADAS EN LAS PIEZAS. • PARA AJUDAR NA MONTAGEM, 
COMPARAR AS LETRAS NAS PEÇAS. •  TA HJÄLP AV SIFFRORNA PÅ LEKSAKSDELARNA VID MONTERINGEN. •  KOKOA LELU OSISSA 
OLEVIEN KIRJAINTEN MUKAAN. • SE EFTER BOGSTAVERNE PÅ LEGETØJSDELENE, NÅR DU SKAL SAMLE PRODUKTET. • SE BOKSTAVENE PÅ 
DELENE FOR HJELP MED MONTERINGEN. • PODCZAS MONTAŻU KORZYSTAJ Z LITER UMIESZCZONYCH NA POSZCZEGÓLNYCH CZĘŚCIACH 
ZABAWKI. • PŘI SESTAVOVÁNÍ SLEDUJTE OZNAČENÍ DÍLŮ PÍSMENY, KTERÁ KORESPONDUJÍ S OZNAČENÍM DÍLŮ V NÁVODU. • PRI MONTÁŽI 
SLEDUJTE PÍSMENOVÉ OZNAČENIE DIELOV, KTORÉ KOREŠPONDUJÚ S OZNAČENÍM DIELOV V NÁVODE. •  A JÁTÉK RÉSZEIN TALÁLHATÓ 
BETŰJELZÉSEK SEGÍTSÉGET NYÚJTANAK AZ ÖSSZESZERELÉSHEZ. •  ДЛЯ ОБЛЕГЧЕНИЯ ПРОЦЕССА СБОРКИ ИСПОЛЬЗУЙТЕ БУКВЫ НА 
ДЕТАЛЯХ ИГРУШКИ. • ΔΕΙΤΕ ΤΑ ΓΡΑΜΜΑΤΑ ΤΩΝ ΚΟΜΜΑΤΙΩΝ ΓΙΑ ΜΕΓΑΛΥΤΕΡΗ ΕΥΚΟΛΙΑ ΣΤΗ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ. • KURULUMA YARDIMCI 
OLMASI İÇİN OYUNCAK PARÇALARININ ÜZERİNDEKİ HARFLERE BAKIN. •  يجب الاستعانة بالحروف الموجودة على قطع اللعبة للمساعدة في التركيب.

TO PLAY • POUR JOUER • SPIELEN • PER GIOCARE • ZO SPEEL JE • PARA JUGAR
PARA BRINCAR • LEKSÄTT • KÄYTTÖ • SÅDAN LEGER DU • SLIK GJØR DU • ZABAWA 
HRA • HRA • JÁTÉK • КАК ИГРАТЬ • ΓΙΑ ΝΑ ΠΑΙΞΕΤΕ • NASIL OYNANIR? • للّعب

GO BETWEEN FLOORS ON THE ELEVATOR.
PRENNEZ L’ASCENSEUR POUR MONTER LES ÉTAGES. 
IM AUFZUG ZU DEN STOCKWERKEN FAHREN.
VAI DA UN PIANO ALL'ALTRO CON L'ASCENSORE!
GA MET DE LIFT NAAR EEN ANDERE VERDIEPING.
SUBE Y BAJA PISOS CON EL ASCENSOR.
MUDAR DE PISO NO ELEVADOR.
ÅK MELLAN VÅNINGSPLANEN I HISSEN!
SIIRRY HISSILLÄ KERROKSESTA TOISEEN.
BEVÆG DIG OP OG NED MELLEM ETAGERNE I ELEVATOREN.
BEVEG HEISEN MELLOM ETASJENE.
JEDŹ WINDĄ MIĘDZY POZIOMAMI.
CESTUJTE VÝTAHEM NA JINÁ PODLAŽÍ.
POHYBUJ SA MEDZI POSCHODIAMI VO VÝŤAHU.
A FELVONÓVAL JUTHATSZ EL A KÜLÖNBÖZŐ SZINTEKRE.
ПЕРЕМЕЩАЙТЕСЬ МЕЖДУ ЭТАЖАМИ НА ЛИФТЕ.
ΜΕΤΑΚΙΝΗΘΕΙΤΕ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΟΡΟΦΩΝ ΜΕ ΤΟ ΑΣΑΝΣΕΡ.
KATLAR ARASINDA ASANSÖRLE DOLAŞ.

تنقّل بين الطوابق في المصعد.

ADDITIONAL FIGURES AND ACCESSORIES NOT INCLUDED, SUBJECT TO AVAILABILITY. • FIGURINES ET ACCESSOIRES ADDITIONNELS VENDUS SÉPARÉMENT. CERTAINS 
PRODUITS PEUVENT NE PAS ÊTRE COMMERCIALISÉS. • ZUSÄTZLICH ABGEBILDETE FIGUREN UND ZUBEHÖRTEILE NICHT ENTHALTEN. • PERSONAGGI E ACCESSORI 
AGGIUNTIVI NON INCLUSI, SECONDO DISPONIBILITÀ • ANDERE FIGUREN EN ACCESSOIRES NIET INBEGREPEN EN NIET OVERAL LEVERBAAR. • FIGURAS Y ACCESORIOS 
ADICIONALES NO INCLUIDOS. SUJETO A DISPONIBILIDAD. • RESTANTES FIGURAS E ACESSÓRIOS NÃO INCLUÍDOS E SUJEITOS À DISPONIBILIDADE. • YTTERLIGARE 
FIGURER OCH TILLBEHÖR INGÅR INTE, SÄLJS SEPARAT SÅ LÄNGE LAGRET RÄCKER. • MUUT HAHMOT JA TARVIKKEET EIVÄT SISÄLLY PAKKAUKSEEN. SAATAVUUS VOI 
VAIHDELLA. • FLERE FIGURER OG TILBEHØR MEDFØLGER IKKE OG FÅS, SÅ LÆNGE LAGER HAVES. •  YTTERLIGERE FIGURER OG TILBEHØR FØLGER IKKE MED OG 
SELGES SEPARAT SÅ LANGT LAGERET REKKER. • DODATKOWE FIGURKI I AKCESORIA SPRZEDAWANE ODDZIELNIE W ZALEŻNOŚCI OD DOSTĘPNOŚCI. • DALŠÍ FIGURKY A 
DOPLŇKY SE PRODÁVAJÍ SAMOSTATNĚ DLE AKTUÁLNÍ NABÍDKY. • ĎALŠIE FIGÚRKY A DOPLNKY SA PREDÁVAJÚ SAMOSTATNE PODĽA AKTUÁLNEJ PONUKY. • TOVÁBBI 
FIGURÁK ÉS KIEGÉSZÍTŐK KÜLÖN KAPHATÓK, ELÉRHETŐSÉGÜK VÁLTOZHAT. • ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ФИГУРКИ И АКСЕССУАРЫ НЕ ВХОДЯТ В КОМПЛЕКТ (В 
ЗАВИСИМОСТИ ОТ НАЛИЧИЯ). • ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΦΙΓΟΥΡΕΣ ΚΑΙ ΑΞΕΣΟΥΑΡ ΔΕΝ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΚΑΙ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΞΕΧΩΡΙΣΤΑ ΑΝΑΛΟΓΑ ΜΕ ΤΗ ΔΙΑΘΕΣΙΜΟΤΗΤΑ. • DİĞER 
FİGÜRLER VE AKSESUARLAR ÜRÜNE DAHİL DEĞİLDİR, STOKLARLA SINIRLIDIR. • الشخصيات والأكسسوارات الإضافية غير متضمّنة، وتخضع لتوفرها.

INSERT SWORD TO OPEN THE JAWBRIDGE. •  INSÉREZ L’ÉPÉE POUR OUVRIR LE 
PONT-LEVIS EN FORME DE MÂCHOIRE. • SCHWERT HINEINSTECKEN, UM DIE BRÜCKE ZU 
ÖFFNEN. • INSERISCI LA SPADA PER APRIRE IL PONTE LEVATOIO. • PLAATS HET ZWAARD 
OM DE JAWBRIDGE TE OPENEN. •  INTRODUCE LA ESPADA PARA ABRIR EL PUENTE 
LEVADIZO. •  INSERIR A ESPADA PARA ABRIR A PONTE-MANDÍBULA. •  ÖPPNA 
KÄKBRYGGAN GENOM ATT SÄTTA IN SVÄRDET. • AVAA NOSTOSILTA TYÖNTÄMÄLLÄ 
MIEKKA AUKKOON. • SÆT SVÆRDET I FOR AT ÅBNE KÆBEBROEN. • SETT INN ET SVERD 
FOR Å ÅPNE VINDEBROEN. • WŁÓŻ MIECZ, ABY OTWORZYĆ MOST. • VLOŽENÍM MEČE 
OTEVŘETE BRÁNU S TESÁKY. • VLOŽENÍM MEČA OTVORÍŠ PADACÍ MOST. • A KARDOT 
BEHELYEZVE KINYÍLIK AZ ÁLLKAPOCSHÍD. •  ВСТАВЬТЕ МЕЧ, ЧТОБЫ ОПУСТИТЬ 
МОСТ-ЧЕЛЮСТЬ. •  ΠΕΡΑΣΤΕ ΤΟ ΣΠΑΘΙ ΓΙΑ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΤΑ. •  JAWBRIDGE’İ 
AÇMAK İÇİN KILICI YERLEŞTİR. •  JAWBRIDGE.أدخل السيف لفتح جسر الفكّ

NOT FOR USE WITH SOME MASTERS OF THE UNIVERSETM ORIGINS FIGURES. • NE PAS UTILISER AVEC CERTAINS ÉLÉMENTS LES MAÎTRES DE L’UNIVERS DE LA SÉRIE FIGURINES ORIGINS. • NICHT 
ZUM GEBRAUCH MIT ALLEN MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS FIGUREN GEEIGNET. • NON COMPATIBILE CON ALCUNI PERSONAGGI MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS. • NIET VOOR 
GEBRUIK MET SOMMIGE MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS FIGUREN. • NO COMPATIBLE CON ALGUNAS FIGURAS DE MASTERS DEL UNIVERSO FIGURAS DE ORÍGENES. • NÃO COMPATÍVEL 
COM ALGUMAS FIGURAS MASTERS OF THE UNIVERSE FIGURAS ORIGINS. • INTE FÖR ANVÄNDNING MED NÅGRA MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS-FIGURERNA. • EI SOVI KÄYTETTÄVÄKSI 
KAIKKIEN MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS-HAHMOJEN KANSSA. •  PASSER IKKE TIL ALLE MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS-FIGURER. • KAN IKKE BRUKES MED MASTERS OF THE 
UNIVERSE-LEKER ORIGINS-FIGURER. • NIE WSZYSTKIE FIGURKI MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS PASUJĄ DO TEGO PRODUKTU. • NELZE POUŽÍT S NĚKTERÝMI FIGURKAMI MASTERS OF THE 
UNIVERSE ORIGINS. • NEDÁ SA POUŽIŤ S NIEKTORÝMI FIGÚRKAMI MASTERS OF THE UNIVERSE PÔVODNÉ FIGÚRKY. • NEM HASZNÁLHATÓ MINDEGYIK MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS 
FIGURÁVAL. • НЕ ПОДХОДИТ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ С НЕКОТОРЫМИ ВЛАСТЕЛИНАМИ ВСЕЛЕННОЙ ФИГУРКИ ИСТОКИ. • ΔΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΜΕ ΟΡΙΣΜΕΝΑ MASTERS OF THE UNIVERSE 
ΦΙΓΟΥΡΕΣ ORIGINS. • BAZI MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS FİGÜRLERİYLE KULLANILAMAZ. •  MASTERS OF THE UNIVERSE.ORIGINS شخصياتغير معدّة للاستخدام مع بعض

WEAPONS STORAGE • RANGEMENT POUR ARMES • WAFFENAUFBEWAHRUNG • DEPOSITO ARMI • WAPENOPSLAG • ARMERÍA
ARRUMAÇÃO PARA AS ARMAS • VAPENFÖRVARING • ASETELINE • VÅBENOPBEVARING • VÅPENOPPBEVARING • SCHOWEK NA BROŃ
ZBROJNICE • USKLADNENIE ZBRANÍ • FEGYVERTÁR • ХРАНИЛИЩЕ ОРУЖИЯ • ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ • SİLAH DEPOSU • تخزين الأسلحة

TO CLOSE CASTLE • POUR FERMER LA FORTERESSE • ZUM SCHLIESSEN • PER CHIUDERE IL CASTELLO • OM KASTEEL TE SLUITEN • PARA CERRAR EL CASTILLO
PARA FECHAR O CASTELO • FÖR ATT STÄNGA SLOTTET • LINNAN SULKEMINEN • SÅDAN LUKKER DU BORGEN • SLIK LUKKER DU SLOTTET • ZAMYKANIE ZAMKU
UZAVŘENÍ HRADU • ZATVORENIE HRADU • A KASTÉLY BEZÁRÁSA • КАК ЗАКРЫТЬ ЗАМОК • ΓΙΑ ΝΑ ΚΛΕΙΣΕΤΕ ΤΟ ΚΑΣΤΡΟ • KALEYİ KAPATMAK İÇİN • لإغلاق القلعة

APPLY LABELS • POSE DES AUTOCOLLANTS • AUFKLEBER ANBRINGEN • APPLICA GLI ADESIVI • STICKERS OPPLAKKEN • PEGAR ADHESIVOS • APLICAÇÃO DOS AUTOCOLANTES 
SÄTTA FAST KLISTERMÄRKEN • TARROJEN KIINNITYS • SÆT KLISTERMÆRKERNE PÅ • SETT PÅ KLISTREMERKENE • PRZYKLEJ NAKLEJKI • PŘILEPENÍ SAMOLEPEK • NALEP NÁLEPKY 
A MATRICÁK FELRAGASZTÁSA • ПРИКРЕПИТЕ НАКЛЕЙКИ • ΚΟΛΛΗΣΤΕ ΤΑ ΑΥΤΟΚΟΛΛΗΤΑ • ÇIKARTMALARI YAPIŞTIR •  تثبيت الملصقات

ASSEMBLY • ASSEMBLAGE • ZUSAMMENBAU • MONTAGGIO • IN ELKAAR ZETTEN • MONTAJE • MONTAGEM • MONTERING • KOKOAMINEN 
SAMLING • MONTERING • MONTAŻ • SESTAVENÍ • MONTÁŽ • ÖSSZESZERELÉS • СБОРКА • ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ • KURULUM • التركيب

BACK VIEW • VUE ARRIÈRE • ANSICHT VON HINTEN
VISTA DAL RETRO • ACHTERAANZICHT • PARTE POSTERIOR
VISTO POR TRÁS • BAKIFRÅN • KUVA TAKAA • SET BAGFRA
SETT BAKFRA • WIDOK Z TYŁU • POHLED ZEZADU
POHĽAD ZOZADU • HÁTULNÉZET • ВИД СЗАДИ • ΠΙΣΩ ΟΨΗ
ARKADAN GÖRÜNÜM • المظهر الخلفي

CLICK! • CLIC ! • KLICK!
CLIC! • KLIK! • ¡CLIC!
CLIQUE! • NAPS! • KLIK!
KLIKK! • CVAK! • KATT!
ЩЕЛК! • ΚΛΙΚ!
TIK! •  طقة!

ATTACH FLAGS TO THESE CONNECTION POINTS.
FIXEZ LES DRAPEAUX À CES POINTS DE CONNEXION.
FAHNEN AN DIESEN VERBINDUNGSPUNKTEN BEFESTIGEN.
COLLEGA LE BANDIERE A QUESTI PUNTI DI CONNESSIONE. 
BEVESTIG VLAGGEN AAN DEZE AANSLUITPUNTEN.
ENCAJA LAS BANDERAS EN ESTOS PUNTOS DE CONEXIÓN. 
PRENDER AS BANDEIRAS A ESTES PONTOS DE LIGAÇÃO.
FÄST FLAGGORNA VID DE HÄR ANSLUTNINGSPUNKTERNA.
KIINNITÄ LIPUT KIINNITYSKOHTIIN.
SÆT FLAGENE PÅ DISSE FORBINDELSESPUNKTER.
FEST FLAGGENE TIL DISSE TILKOBLINGSPUNKTENE.
PRZYCZEP FLAGI DO TYCH PUNKTÓW ŁĄCZENIA.
PŘIPEVNĚTE VLAJKY K TĚMTO OTVORŮM.
PRIPOJ VLAJKY K TÝMTO BODOM PRIPOJENIA.
TEDD RÁ A ZÁSZLÓKAT A CSATLAKOZÁSI PONTOKRA.
ПРИКРЕПИТЕ ФЛАГИ К ЭТИМ ТОЧКАМ СОЕДИНЕНИЯ.
ΣΥΝΔΕΣΕΤΕ ΤΙΣ ΣΗΜΑΙΕΣ ΜΕ ΑΥΤΑ ΤΑ ΣΗΜΕΙΑ ΣΥΝΔΕΣΗΣ.
BAYRAKLARI BU BAĞLANTI NOKTALARINA TAK.

قم بتثبيت الأعلام بنقاط التوصيل هذه.

1.

2.

ACTIVATE THE TRAP DOOR BY ROTATING THE THRONE. • ACTIVEZ LA PORTE DE LA TRAPPE EN TOURNANT LE 
TRÔNE. • DEN THRON DREHEN, UM DIE FALLTÜR ZU AKTIVIEREN. • ATTIVA LA BOTOLA RUOTANDO IL TRONO. •
ACTIVEER HET VALLUIK DOOR DE TROON TE DRAAIEN. • GIRA EL TRONO PARA ACTIVAR LA TRAMPILLA. • RODAR 
O TRONO PARA ATIVAR O ALÇAPÃO. •  AKTIVERA FALLUCKAN GENOM ATT VRIDA PÅ TRONEN. •  AVAA 
ANSALUUKKU KÄÄNTÄMÄLLÄ VALTAISTUINTA. • AKTIVER LEMMEN TIL FÆLDEN VED AT DREJE TRONEN. • AKTIVER 
FALLEMEN VED Å ROTERE TRONEN. • OBRÓĆ TRON, ABY AKTYWOWAĆ ZAPADNIĘ. • OTOČENÍM TRŮNU AKTIVUJETE 
PADACÍ DVEŘE. •  OTVOR DVERE V PODLAHE OTOČENÍM TRÓNU. •  A TRÓNT FORGATVA AKTIVÁLHATOD A 
CSAPÓAJTÓT. •  АКТИВИРУЙТЕ ЛЮК, ВРАЩАЯ ТРОН. •  ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΤΑ ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΝΤΑΣ ΤΟΝ 
ΘΡΟΝΟ. • TAHTI DÖNDÜREREK TUZAK KAPISINI ETKİNLEŞTİR. •

CLOSE THE TRAP DOOR, THEN ROTATE THE THRONE TO RESET. • FERMEZ LA PORTE DE LA TRAPPE, PUIS TOURNEZ LE TRÔNE 
POUR REVENIR AU POINT DE DÉPART. • DIE FALLTÜR SCHLIESSEN UND DEN THRON WIEDER DREHEN. • CHIUDI LA BOTOLA 
E POI RUOTA IL TRONO PER RIPORTARLO NELLA POSIZIONE INIZIALE. • SLUIT HET VALLUIK EN DRAAI DE TROON OM DEZE 
WEER IN DE BEGINSTAND TE ZETTEN. •  CIERRA LA TRAMPILLA Y GIRA EL TRONO PARA RESTABLECER. •  FECHAR O 
ALÇAPÃO E, EM SEGUIDA, RODAR O TRONO PARA REINICIAR. • STÄNG LUCKAN OCH VRID SEDAN PÅ TRONEN FÖR ATT 
ÅTERSTÄLLA. • SULJE ANSALUUKKU JA KÄÄNNÄ VALTAISTUIN TAKAISIN PAIKALLEEN. • LUK LEMMEN TIL FÆLDEN, OG DREJ 
TRONEN FOR AT NULSTILLE. • LUKK FALLEMEN, OG ROTER DERETTER TRONEN FOR Å TILBAKESTILLE. • ZAMKNIJ ZAPADNIĘ, 
A POTEM OBRÓĆ TRON, ABY ZRESETOWAĆ PUŁAPKĘ. •  MECHANISMUS VRÁTÍTE ZPĚT TAK, ŽE ZAVŘETE PADACÍ DVEŘE A 
OTOČÍTE TRŮNEM. • ZAVRI DVERE V PODLAHE A POTOM OTOČ TRÓNOM, ABY SA JEHO FUNKCIA VRÁTILA DO PÔVODNÉHO 
STAVU. • ZÁRD BE A CSAPÓAJTÓT, MAJD FORGASD EL A TRÓNT AZ ALAPHELYZETBE ÁLLÍTÁSHOZ. • ЗАКРОЙТЕ ЛЮК, А 
ЗАТЕМ ВРАЩАЙТЕ ТРОН ДЛЯ ПЕРЕУСТАНОВКИ. • ΚΛΕΙΣΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΤΑ ΚΑΙ ΠΕΡΙΣΤΡΕΨΤΕ ΤΟΝ ΘΡΟΝΟ ΓΙΑ ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ. • TUZAK 
KAPISINI KAPAT VE İLK HALİNE DÖNDÜRMEK İÇİN TAHTI ÇEVİR. • 

شغّل باب الفخ عن طريق تدوير الكرسي.

أغلق باب الفخ، وبعدها قم بتدوير الكرسي لإعادة الإعداد.
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INSTRUCTIONS • MODE D’EMPLOI • ANLEITUNG • ISTRUZIONI • GEBRUIKSAANWIJZING • INSTRUCCIONES • INSTRUÇÕES
ANVISNINGAR • OHJEET • VEJLEDNING • BRUKSANVISNING • INSTRUKCJA • POKYNY • NÁVOD • HASZNÁLATI UTASÍTÁS 
ИНСТРУКЦИЯ • ΟΔΗΓΙΕΣ • KULLANIM KILAVUZU •    التعليمات
CONTENTS • CONTIENT • INHALT • CONTENUTO • INHOUD • CONTENIDOS • CONTEÚDO • INNEHÅLL • SISÄLTÖ • INDHOLD 
INNHOLD • ZAWARTOŚĆ • OBSAH • TARTALOM • СОДЕРЖИМОЕ • ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ • İÇİNDEKİLER • المحتويات

REFER TO LETTERS ON TOY PARTS TO HELP WITH ASSEMBLY. • RÉFÉREZ-VOUS AUX LETTRES SUR LES ÉLÉMENTS DE JEU POUR FACILITER 
L’ASSEMBLAGE. •  DIE BUCHSTABEN AUF DEN SPIELZEUGTEILEN HELFEN BEIM ZUSAMMENBAU. •  FAI RIFERIMENTO ALLE LETTERE SUI 
COMPONENTI PER ESEGUIRE IL MONTAGGIO. • LET BIJ HET IN ELKAAR ZETTEN GOED OP DE LETTERS DIE OP DE ONDERDELEN STAAN. •
PARA EL MONTAJE DEL JUGUETE, UTILIZA COMO REFERENCIA LAS LETRAS INDICADAS EN LAS PIEZAS. • PARA AJUDAR NA MONTAGEM, 
COMPARAR AS LETRAS NAS PEÇAS. •  TA HJÄLP AV SIFFRORNA PÅ LEKSAKSDELARNA VID MONTERINGEN. •  KOKOA LELU OSISSA 
OLEVIEN KIRJAINTEN MUKAAN. • SE EFTER BOGSTAVERNE PÅ LEGETØJSDELENE, NÅR DU SKAL SAMLE PRODUKTET. • SE BOKSTAVENE PÅ 
DELENE FOR HJELP MED MONTERINGEN. • PODCZAS MONTAŻU KORZYSTAJ Z LITER UMIESZCZONYCH NA POSZCZEGÓLNYCH CZĘŚCIACH 
ZABAWKI. • PŘI SESTAVOVÁNÍ SLEDUJTE OZNAČENÍ DÍLŮ PÍSMENY, KTERÁ KORESPONDUJÍ S OZNAČENÍM DÍLŮ V NÁVODU. • PRI MONTÁŽI 
SLEDUJTE PÍSMENOVÉ OZNAČENIE DIELOV, KTORÉ KOREŠPONDUJÚ S OZNAČENÍM DIELOV V NÁVODE. •  A JÁTÉK RÉSZEIN TALÁLHATÓ 
BETŰJELZÉSEK SEGÍTSÉGET NYÚJTANAK AZ ÖSSZESZERELÉSHEZ. •  ДЛЯ ОБЛЕГЧЕНИЯ ПРОЦЕССА СБОРКИ ИСПОЛЬЗУЙТЕ БУКВЫ НА 
ДЕТАЛЯХ ИГРУШКИ. • ΔΕΙΤΕ ΤΑ ΓΡΑΜΜΑΤΑ ΤΩΝ ΚΟΜΜΑΤΙΩΝ ΓΙΑ ΜΕΓΑΛΥΤΕΡΗ ΕΥΚΟΛΙΑ ΣΤΗ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ. • KURULUMA YARDIMCI 
OLMASI İÇİN OYUNCAK PARÇALARININ ÜZERİNDEKİ HARFLERE BAKIN. •  يجب الاستعانة بالحروف الموجودة على قطع اللعبة للمساعدة في التركيب.

TO PLAY • POUR JOUER • SPIELEN • PER GIOCARE • ZO SPEEL JE • PARA JUGAR
PARA BRINCAR • LEKSÄTT • KÄYTTÖ • SÅDAN LEGER DU • SLIK GJØR DU • ZABAWA 
HRA • HRA • JÁTÉK • КАК ИГРАТЬ • ΓΙΑ ΝΑ ΠΑΙΞΕΤΕ • NASIL OYNANIR? • للّعب

GO BETWEEN FLOORS ON THE ELEVATOR.
PRENNEZ L’ASCENSEUR POUR MONTER LES ÉTAGES. 
IM AUFZUG ZU DEN STOCKWERKEN FAHREN.
VAI DA UN PIANO ALL'ALTRO CON L'ASCENSORE!
GA MET DE LIFT NAAR EEN ANDERE VERDIEPING.
SUBE Y BAJA PISOS CON EL ASCENSOR.
MUDAR DE PISO NO ELEVADOR.
ÅK MELLAN VÅNINGSPLANEN I HISSEN!
SIIRRY HISSILLÄ KERROKSESTA TOISEEN.
BEVÆG DIG OP OG NED MELLEM ETAGERNE I ELEVATOREN.
BEVEG HEISEN MELLOM ETASJENE.
JEDŹ WINDĄ MIĘDZY POZIOMAMI.
CESTUJTE VÝTAHEM NA JINÁ PODLAŽÍ.
POHYBUJ SA MEDZI POSCHODIAMI VO VÝŤAHU.
A FELVONÓVAL JUTHATSZ EL A KÜLÖNBÖZŐ SZINTEKRE.
ПЕРЕМЕЩАЙТЕСЬ МЕЖДУ ЭТАЖАМИ НА ЛИФТЕ.
ΜΕΤΑΚΙΝΗΘΕΙΤΕ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΟΡΟΦΩΝ ΜΕ ΤΟ ΑΣΑΝΣΕΡ.
KATLAR ARASINDA ASANSÖRLE DOLAŞ.

تنقّل بين الطوابق في المصعد.

ADDITIONAL FIGURES AND ACCESSORIES NOT INCLUDED, SUBJECT TO AVAILABILITY. • FIGURINES ET ACCESSOIRES ADDITIONNELS VENDUS SÉPARÉMENT. CERTAINS 
PRODUITS PEUVENT NE PAS ÊTRE COMMERCIALISÉS. • ZUSÄTZLICH ABGEBILDETE FIGUREN UND ZUBEHÖRTEILE NICHT ENTHALTEN. • PERSONAGGI E ACCESSORI 
AGGIUNTIVI NON INCLUSI, SECONDO DISPONIBILITÀ • ANDERE FIGUREN EN ACCESSOIRES NIET INBEGREPEN EN NIET OVERAL LEVERBAAR. • FIGURAS Y ACCESORIOS 
ADICIONALES NO INCLUIDOS. SUJETO A DISPONIBILIDAD. • RESTANTES FIGURAS E ACESSÓRIOS NÃO INCLUÍDOS E SUJEITOS À DISPONIBILIDADE. • YTTERLIGARE 
FIGURER OCH TILLBEHÖR INGÅR INTE, SÄLJS SEPARAT SÅ LÄNGE LAGRET RÄCKER. • MUUT HAHMOT JA TARVIKKEET EIVÄT SISÄLLY PAKKAUKSEEN. SAATAVUUS VOI 
VAIHDELLA. • FLERE FIGURER OG TILBEHØR MEDFØLGER IKKE OG FÅS, SÅ LÆNGE LAGER HAVES. •  YTTERLIGERE FIGURER OG TILBEHØR FØLGER IKKE MED OG 
SELGES SEPARAT SÅ LANGT LAGERET REKKER. • DODATKOWE FIGURKI I AKCESORIA SPRZEDAWANE ODDZIELNIE W ZALEŻNOŚCI OD DOSTĘPNOŚCI. • DALŠÍ FIGURKY A 
DOPLŇKY SE PRODÁVAJÍ SAMOSTATNĚ DLE AKTUÁLNÍ NABÍDKY. • ĎALŠIE FIGÚRKY A DOPLNKY SA PREDÁVAJÚ SAMOSTATNE PODĽA AKTUÁLNEJ PONUKY. • TOVÁBBI 
FIGURÁK ÉS KIEGÉSZÍTŐK KÜLÖN KAPHATÓK, ELÉRHETŐSÉGÜK VÁLTOZHAT. • ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ФИГУРКИ И АКСЕССУАРЫ НЕ ВХОДЯТ В КОМПЛЕКТ (В 
ЗАВИСИМОСТИ ОТ НАЛИЧИЯ). • ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΦΙΓΟΥΡΕΣ ΚΑΙ ΑΞΕΣΟΥΑΡ ΔΕΝ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΚΑΙ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΞΕΧΩΡΙΣΤΑ ΑΝΑΛΟΓΑ ΜΕ ΤΗ ΔΙΑΘΕΣΙΜΟΤΗΤΑ. • DİĞER 
FİGÜRLER VE AKSESUARLAR ÜRÜNE DAHİL DEĞİLDİR, STOKLARLA SINIRLIDIR. • الشخصيات والأكسسوارات الإضافية غير متضمّنة، وتخضع لتوفرها.

INSERT SWORD TO OPEN THE JAWBRIDGE. •  INSÉREZ L’ÉPÉE POUR OUVRIR LE 
PONT-LEVIS EN FORME DE MÂCHOIRE. • SCHWERT HINEINSTECKEN, UM DIE BRÜCKE ZU 
ÖFFNEN. • INSERISCI LA SPADA PER APRIRE IL PONTE LEVATOIO. • PLAATS HET ZWAARD 
OM DE JAWBRIDGE TE OPENEN. •  INTRODUCE LA ESPADA PARA ABRIR EL PUENTE 
LEVADIZO. •  INSERIR A ESPADA PARA ABRIR A PONTE-MANDÍBULA. •  ÖPPNA 
KÄKBRYGGAN GENOM ATT SÄTTA IN SVÄRDET. • AVAA NOSTOSILTA TYÖNTÄMÄLLÄ 
MIEKKA AUKKOON. • SÆT SVÆRDET I FOR AT ÅBNE KÆBEBROEN. • SETT INN ET SVERD 
FOR Å ÅPNE VINDEBROEN. • WŁÓŻ MIECZ, ABY OTWORZYĆ MOST. • VLOŽENÍM MEČE 
OTEVŘETE BRÁNU S TESÁKY. • VLOŽENÍM MEČA OTVORÍŠ PADACÍ MOST. • A KARDOT 
BEHELYEZVE KINYÍLIK AZ ÁLLKAPOCSHÍD. •  ВСТАВЬТЕ МЕЧ, ЧТОБЫ ОПУСТИТЬ 
МОСТ-ЧЕЛЮСТЬ. •  ΠΕΡΑΣΤΕ ΤΟ ΣΠΑΘΙ ΓΙΑ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΤΑ. •  JAWBRIDGE’İ 
AÇMAK İÇİN KILICI YERLEŞTİR. •  JAWBRIDGE.أدخل السيف لفتح جسر الفكّ

NOT FOR USE WITH SOME MASTERS OF THE UNIVERSETM ORIGINS FIGURES. • NE PAS UTILISER AVEC CERTAINS ÉLÉMENTS LES MAÎTRES DE L’UNIVERS DE LA SÉRIE FIGURINES ORIGINS. • NICHT 
ZUM GEBRAUCH MIT ALLEN MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS FIGUREN GEEIGNET. • NON COMPATIBILE CON ALCUNI PERSONAGGI MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS. • NIET VOOR 
GEBRUIK MET SOMMIGE MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS FIGUREN. • NO COMPATIBLE CON ALGUNAS FIGURAS DE MASTERS DEL UNIVERSO FIGURAS DE ORÍGENES. • NÃO COMPATÍVEL 
COM ALGUMAS FIGURAS MASTERS OF THE UNIVERSE FIGURAS ORIGINS. • INTE FÖR ANVÄNDNING MED NÅGRA MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS-FIGURERNA. • EI SOVI KÄYTETTÄVÄKSI 
KAIKKIEN MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS-HAHMOJEN KANSSA. •  PASSER IKKE TIL ALLE MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS-FIGURER. • KAN IKKE BRUKES MED MASTERS OF THE 
UNIVERSE-LEKER ORIGINS-FIGURER. • NIE WSZYSTKIE FIGURKI MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS PASUJĄ DO TEGO PRODUKTU. • NELZE POUŽÍT S NĚKTERÝMI FIGURKAMI MASTERS OF THE 
UNIVERSE ORIGINS. • NEDÁ SA POUŽIŤ S NIEKTORÝMI FIGÚRKAMI MASTERS OF THE UNIVERSE PÔVODNÉ FIGÚRKY. • NEM HASZNÁLHATÓ MINDEGYIK MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS 
FIGURÁVAL. • НЕ ПОДХОДИТ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ С НЕКОТОРЫМИ ВЛАСТЕЛИНАМИ ВСЕЛЕННОЙ ФИГУРКИ ИСТОКИ. • ΔΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΜΕ ΟΡΙΣΜΕΝΑ MASTERS OF THE UNIVERSE 
ΦΙΓΟΥΡΕΣ ORIGINS. • BAZI MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS FİGÜRLERİYLE KULLANILAMAZ. •  MASTERS OF THE UNIVERSE.ORIGINS شخصياتغير معدّة للاستخدام مع بعض

WEAPONS STORAGE • RANGEMENT POUR ARMES • WAFFENAUFBEWAHRUNG • DEPOSITO ARMI • WAPENOPSLAG • ARMERÍA
ARRUMAÇÃO PARA AS ARMAS • VAPENFÖRVARING • ASETELINE • VÅBENOPBEVARING • VÅPENOPPBEVARING • SCHOWEK NA BROŃ
ZBROJNICE • USKLADNENIE ZBRANÍ • FEGYVERTÁR • ХРАНИЛИЩЕ ОРУЖИЯ • ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ • SİLAH DEPOSU • تخزين الأسلحة

TO CLOSE CASTLE • POUR FERMER LA FORTERESSE • ZUM SCHLIESSEN • PER CHIUDERE IL CASTELLO • OM KASTEEL TE SLUITEN • PARA CERRAR EL CASTILLO
PARA FECHAR O CASTELO • FÖR ATT STÄNGA SLOTTET • LINNAN SULKEMINEN • SÅDAN LUKKER DU BORGEN • SLIK LUKKER DU SLOTTET • ZAMYKANIE ZAMKU
UZAVŘENÍ HRADU • ZATVORENIE HRADU • A KASTÉLY BEZÁRÁSA • КАК ЗАКРЫТЬ ЗАМОК • ΓΙΑ ΝΑ ΚΛΕΙΣΕΤΕ ΤΟ ΚΑΣΤΡΟ • KALEYİ KAPATMAK İÇİN • لإغلاق القلعة

APPLY LABELS • POSE DES AUTOCOLLANTS • AUFKLEBER ANBRINGEN • APPLICA GLI ADESIVI • STICKERS OPPLAKKEN • PEGAR ADHESIVOS • APLICAÇÃO DOS AUTOCOLANTES 
SÄTTA FAST KLISTERMÄRKEN • TARROJEN KIINNITYS • SÆT KLISTERMÆRKERNE PÅ • SETT PÅ KLISTREMERKENE • PRZYKLEJ NAKLEJKI • PŘILEPENÍ SAMOLEPEK • NALEP NÁLEPKY 
A MATRICÁK FELRAGASZTÁSA • ПРИКРЕПИТЕ НАКЛЕЙКИ • ΚΟΛΛΗΣΤΕ ΤΑ ΑΥΤΟΚΟΛΛΗΤΑ • ÇIKARTMALARI YAPIŞTIR •  تثبيت الملصقات

ASSEMBLY • ASSEMBLAGE • ZUSAMMENBAU • MONTAGGIO • IN ELKAAR ZETTEN • MONTAJE • MONTAGEM • MONTERING • KOKOAMINEN 
SAMLING • MONTERING • MONTAŻ • SESTAVENÍ • MONTÁŽ • ÖSSZESZERELÉS • СБОРКА • ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ • KURULUM • التركيب

BACK VIEW • VUE ARRIÈRE • ANSICHT VON HINTEN
VISTA DAL RETRO • ACHTERAANZICHT • PARTE POSTERIOR
VISTO POR TRÁS • BAKIFRÅN • KUVA TAKAA • SET BAGFRA
SETT BAKFRA • WIDOK Z TYŁU • POHLED ZEZADU
POHĽAD ZOZADU • HÁTULNÉZET • ВИД СЗАДИ • ΠΙΣΩ ΟΨΗ
ARKADAN GÖRÜNÜM • المظهر الخلفي

CLICK! • CLIC ! • KLICK!
CLIC! • KLIK! • ¡CLIC!
CLIQUE! • NAPS! • KLIK!
KLIKK! • CVAK! • KATT!
ЩЕЛК! • ΚΛΙΚ!
TIK! •  طقة!

ATTACH FLAGS TO THESE CONNECTION POINTS.
FIXEZ LES DRAPEAUX À CES POINTS DE CONNEXION.
FAHNEN AN DIESEN VERBINDUNGSPUNKTEN BEFESTIGEN.
COLLEGA LE BANDIERE A QUESTI PUNTI DI CONNESSIONE. 
BEVESTIG VLAGGEN AAN DEZE AANSLUITPUNTEN.
ENCAJA LAS BANDERAS EN ESTOS PUNTOS DE CONEXIÓN. 
PRENDER AS BANDEIRAS A ESTES PONTOS DE LIGAÇÃO.
FÄST FLAGGORNA VID DE HÄR ANSLUTNINGSPUNKTERNA.
KIINNITÄ LIPUT KIINNITYSKOHTIIN.
SÆT FLAGENE PÅ DISSE FORBINDELSESPUNKTER.
FEST FLAGGENE TIL DISSE TILKOBLINGSPUNKTENE.
PRZYCZEP FLAGI DO TYCH PUNKTÓW ŁĄCZENIA.
PŘIPEVNĚTE VLAJKY K TĚMTO OTVORŮM.
PRIPOJ VLAJKY K TÝMTO BODOM PRIPOJENIA.
TEDD RÁ A ZÁSZLÓKAT A CSATLAKOZÁSI PONTOKRA.
ПРИКРЕПИТЕ ФЛАГИ К ЭТИМ ТОЧКАМ СОЕДИНЕНИЯ.
ΣΥΝΔΕΣΕΤΕ ΤΙΣ ΣΗΜΑΙΕΣ ΜΕ ΑΥΤΑ ΤΑ ΣΗΜΕΙΑ ΣΥΝΔΕΣΗΣ.
BAYRAKLARI BU BAĞLANTI NOKTALARINA TAK.

قم بتثبيت الأعلام بنقاط التوصيل هذه.

1.

2.

ACTIVATE THE TRAP DOOR BY ROTATING THE THRONE. • ACTIVEZ LA PORTE DE LA TRAPPE EN TOURNANT LE 
TRÔNE. • DEN THRON DREHEN, UM DIE FALLTÜR ZU AKTIVIEREN. • ATTIVA LA BOTOLA RUOTANDO IL TRONO. •
ACTIVEER HET VALLUIK DOOR DE TROON TE DRAAIEN. • GIRA EL TRONO PARA ACTIVAR LA TRAMPILLA. • RODAR 
O TRONO PARA ATIVAR O ALÇAPÃO. •  AKTIVERA FALLUCKAN GENOM ATT VRIDA PÅ TRONEN. •  AVAA 
ANSALUUKKU KÄÄNTÄMÄLLÄ VALTAISTUINTA. • AKTIVER LEMMEN TIL FÆLDEN VED AT DREJE TRONEN. • AKTIVER 
FALLEMEN VED Å ROTERE TRONEN. • OBRÓĆ TRON, ABY AKTYWOWAĆ ZAPADNIĘ. • OTOČENÍM TRŮNU AKTIVUJETE 
PADACÍ DVEŘE. •  OTVOR DVERE V PODLAHE OTOČENÍM TRÓNU. •  A TRÓNT FORGATVA AKTIVÁLHATOD A 
CSAPÓAJTÓT. •  АКТИВИРУЙТЕ ЛЮК, ВРАЩАЯ ТРОН. •  ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΤΑ ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΝΤΑΣ ΤΟΝ 
ΘΡΟΝΟ. • TAHTI DÖNDÜREREK TUZAK KAPISINI ETKİNLEŞTİR. •

CLOSE THE TRAP DOOR, THEN ROTATE THE THRONE TO RESET. • FERMEZ LA PORTE DE LA TRAPPE, PUIS TOURNEZ LE TRÔNE 
POUR REVENIR AU POINT DE DÉPART. • DIE FALLTÜR SCHLIESSEN UND DEN THRON WIEDER DREHEN. • CHIUDI LA BOTOLA 
E POI RUOTA IL TRONO PER RIPORTARLO NELLA POSIZIONE INIZIALE. • SLUIT HET VALLUIK EN DRAAI DE TROON OM DEZE 
WEER IN DE BEGINSTAND TE ZETTEN. •  CIERRA LA TRAMPILLA Y GIRA EL TRONO PARA RESTABLECER. •  FECHAR O 
ALÇAPÃO E, EM SEGUIDA, RODAR O TRONO PARA REINICIAR. • STÄNG LUCKAN OCH VRID SEDAN PÅ TRONEN FÖR ATT 
ÅTERSTÄLLA. • SULJE ANSALUUKKU JA KÄÄNNÄ VALTAISTUIN TAKAISIN PAIKALLEEN. • LUK LEMMEN TIL FÆLDEN, OG DREJ 
TRONEN FOR AT NULSTILLE. • LUKK FALLEMEN, OG ROTER DERETTER TRONEN FOR Å TILBAKESTILLE. • ZAMKNIJ ZAPADNIĘ, 
A POTEM OBRÓĆ TRON, ABY ZRESETOWAĆ PUŁAPKĘ. •  MECHANISMUS VRÁTÍTE ZPĚT TAK, ŽE ZAVŘETE PADACÍ DVEŘE A 
OTOČÍTE TRŮNEM. • ZAVRI DVERE V PODLAHE A POTOM OTOČ TRÓNOM, ABY SA JEHO FUNKCIA VRÁTILA DO PÔVODNÉHO 
STAVU. • ZÁRD BE A CSAPÓAJTÓT, MAJD FORGASD EL A TRÓNT AZ ALAPHELYZETBE ÁLLÍTÁSHOZ. • ЗАКРОЙТЕ ЛЮК, А 
ЗАТЕМ ВРАЩАЙТЕ ТРОН ДЛЯ ПЕРЕУСТАНОВКИ. • ΚΛΕΙΣΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΤΑ ΚΑΙ ΠΕΡΙΣΤΡΕΨΤΕ ΤΟΝ ΘΡΟΝΟ ΓΙΑ ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ. • TUZAK 
KAPISINI KAPAT VE İLK HALİNE DÖNDÜRMEK İÇİN TAHTI ÇEVİR. • 

شغّل باب الفخ عن طريق تدوير الكرسي.

أغلق باب الفخ، وبعدها قم بتدوير الكرسي لإعادة الإعداد.
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INSTRUCTIONS • MODE D’EMPLOI • ANLEITUNG • ISTRUZIONI • GEBRUIKSAANWIJZING • INSTRUCCIONES • INSTRUÇÕES
ANVISNINGAR • OHJEET • VEJLEDNING • BRUKSANVISNING • INSTRUKCJA • POKYNY • NÁVOD • HASZNÁLATI UTASÍTÁS 
ИНСТРУКЦИЯ • ΟΔΗΓΙΕΣ • KULLANIM KILAVUZU •    التعليمات
CONTENTS • CONTIENT • INHALT • CONTENUTO • INHOUD • CONTENIDOS • CONTEÚDO • INNEHÅLL • SISÄLTÖ • INDHOLD 
INNHOLD • ZAWARTOŚĆ • OBSAH • TARTALOM • СОДЕРЖИМОЕ • ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ • İÇİNDEKİLER • المحتويات

REFER TO LETTERS ON TOY PARTS TO HELP WITH ASSEMBLY. • RÉFÉREZ-VOUS AUX LETTRES SUR LES ÉLÉMENTS DE JEU POUR FACILITER 
L’ASSEMBLAGE. •  DIE BUCHSTABEN AUF DEN SPIELZEUGTEILEN HELFEN BEIM ZUSAMMENBAU. •  FAI RIFERIMENTO ALLE LETTERE SUI 
COMPONENTI PER ESEGUIRE IL MONTAGGIO. • LET BIJ HET IN ELKAAR ZETTEN GOED OP DE LETTERS DIE OP DE ONDERDELEN STAAN. •
PARA EL MONTAJE DEL JUGUETE, UTILIZA COMO REFERENCIA LAS LETRAS INDICADAS EN LAS PIEZAS. • PARA AJUDAR NA MONTAGEM, 
COMPARAR AS LETRAS NAS PEÇAS. •  TA HJÄLP AV SIFFRORNA PÅ LEKSAKSDELARNA VID MONTERINGEN. •  KOKOA LELU OSISSA 
OLEVIEN KIRJAINTEN MUKAAN. • SE EFTER BOGSTAVERNE PÅ LEGETØJSDELENE, NÅR DU SKAL SAMLE PRODUKTET. • SE BOKSTAVENE PÅ 
DELENE FOR HJELP MED MONTERINGEN. • PODCZAS MONTAŻU KORZYSTAJ Z LITER UMIESZCZONYCH NA POSZCZEGÓLNYCH CZĘŚCIACH 
ZABAWKI. • PŘI SESTAVOVÁNÍ SLEDUJTE OZNAČENÍ DÍLŮ PÍSMENY, KTERÁ KORESPONDUJÍ S OZNAČENÍM DÍLŮ V NÁVODU. • PRI MONTÁŽI 
SLEDUJTE PÍSMENOVÉ OZNAČENIE DIELOV, KTORÉ KOREŠPONDUJÚ S OZNAČENÍM DIELOV V NÁVODE. •  A JÁTÉK RÉSZEIN TALÁLHATÓ 
BETŰJELZÉSEK SEGÍTSÉGET NYÚJTANAK AZ ÖSSZESZERELÉSHEZ. •  ДЛЯ ОБЛЕГЧЕНИЯ ПРОЦЕССА СБОРКИ ИСПОЛЬЗУЙТЕ БУКВЫ НА 
ДЕТАЛЯХ ИГРУШКИ. • ΔΕΙΤΕ ΤΑ ΓΡΑΜΜΑΤΑ ΤΩΝ ΚΟΜΜΑΤΙΩΝ ΓΙΑ ΜΕΓΑΛΥΤΕΡΗ ΕΥΚΟΛΙΑ ΣΤΗ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ. • KURULUMA YARDIMCI 
OLMASI İÇİN OYUNCAK PARÇALARININ ÜZERİNDEKİ HARFLERE BAKIN. •  يجب الاستعانة بالحروف الموجودة على قطع اللعبة للمساعدة في التركيب.

TO PLAY • POUR JOUER • SPIELEN • PER GIOCARE • ZO SPEEL JE • PARA JUGAR
PARA BRINCAR • LEKSÄTT • KÄYTTÖ • SÅDAN LEGER DU • SLIK GJØR DU • ZABAWA 
HRA • HRA • JÁTÉK • КАК ИГРАТЬ • ΓΙΑ ΝΑ ΠΑΙΞΕΤΕ • NASIL OYNANIR? • للّعب

GO BETWEEN FLOORS ON THE ELEVATOR.
PRENNEZ L’ASCENSEUR POUR MONTER LES ÉTAGES. 
IM AUFZUG ZU DEN STOCKWERKEN FAHREN.
VAI DA UN PIANO ALL'ALTRO CON L'ASCENSORE!
GA MET DE LIFT NAAR EEN ANDERE VERDIEPING.
SUBE Y BAJA PISOS CON EL ASCENSOR.
MUDAR DE PISO NO ELEVADOR.
ÅK MELLAN VÅNINGSPLANEN I HISSEN!
SIIRRY HISSILLÄ KERROKSESTA TOISEEN.
BEVÆG DIG OP OG NED MELLEM ETAGERNE I ELEVATOREN.
BEVEG HEISEN MELLOM ETASJENE.
JEDŹ WINDĄ MIĘDZY POZIOMAMI.
CESTUJTE VÝTAHEM NA JINÁ PODLAŽÍ.
POHYBUJ SA MEDZI POSCHODIAMI VO VÝŤAHU.
A FELVONÓVAL JUTHATSZ EL A KÜLÖNBÖZŐ SZINTEKRE.
ПЕРЕМЕЩАЙТЕСЬ МЕЖДУ ЭТАЖАМИ НА ЛИФТЕ.
ΜΕΤΑΚΙΝΗΘΕΙΤΕ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΟΡΟΦΩΝ ΜΕ ΤΟ ΑΣΑΝΣΕΡ.
KATLAR ARASINDA ASANSÖRLE DOLAŞ.

تنقّل بين الطوابق في المصعد.

ADDITIONAL FIGURES AND ACCESSORIES NOT INCLUDED, SUBJECT TO AVAILABILITY. • FIGURINES ET ACCESSOIRES ADDITIONNELS VENDUS SÉPARÉMENT. CERTAINS 
PRODUITS PEUVENT NE PAS ÊTRE COMMERCIALISÉS. • ZUSÄTZLICH ABGEBILDETE FIGUREN UND ZUBEHÖRTEILE NICHT ENTHALTEN. • PERSONAGGI E ACCESSORI 
AGGIUNTIVI NON INCLUSI, SECONDO DISPONIBILITÀ • ANDERE FIGUREN EN ACCESSOIRES NIET INBEGREPEN EN NIET OVERAL LEVERBAAR. • FIGURAS Y ACCESORIOS 
ADICIONALES NO INCLUIDOS. SUJETO A DISPONIBILIDAD. • RESTANTES FIGURAS E ACESSÓRIOS NÃO INCLUÍDOS E SUJEITOS À DISPONIBILIDADE. • YTTERLIGARE 
FIGURER OCH TILLBEHÖR INGÅR INTE, SÄLJS SEPARAT SÅ LÄNGE LAGRET RÄCKER. • MUUT HAHMOT JA TARVIKKEET EIVÄT SISÄLLY PAKKAUKSEEN. SAATAVUUS VOI 
VAIHDELLA. • FLERE FIGURER OG TILBEHØR MEDFØLGER IKKE OG FÅS, SÅ LÆNGE LAGER HAVES. •  YTTERLIGERE FIGURER OG TILBEHØR FØLGER IKKE MED OG 
SELGES SEPARAT SÅ LANGT LAGERET REKKER. • DODATKOWE FIGURKI I AKCESORIA SPRZEDAWANE ODDZIELNIE W ZALEŻNOŚCI OD DOSTĘPNOŚCI. • DALŠÍ FIGURKY A 
DOPLŇKY SE PRODÁVAJÍ SAMOSTATNĚ DLE AKTUÁLNÍ NABÍDKY. • ĎALŠIE FIGÚRKY A DOPLNKY SA PREDÁVAJÚ SAMOSTATNE PODĽA AKTUÁLNEJ PONUKY. • TOVÁBBI 
FIGURÁK ÉS KIEGÉSZÍTŐK KÜLÖN KAPHATÓK, ELÉRHETŐSÉGÜK VÁLTOZHAT. • ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ФИГУРКИ И АКСЕССУАРЫ НЕ ВХОДЯТ В КОМПЛЕКТ (В 
ЗАВИСИМОСТИ ОТ НАЛИЧИЯ). • ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΦΙΓΟΥΡΕΣ ΚΑΙ ΑΞΕΣΟΥΑΡ ΔΕΝ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΚΑΙ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΞΕΧΩΡΙΣΤΑ ΑΝΑΛΟΓΑ ΜΕ ΤΗ ΔΙΑΘΕΣΙΜΟΤΗΤΑ. • DİĞER 
FİGÜRLER VE AKSESUARLAR ÜRÜNE DAHİL DEĞİLDİR, STOKLARLA SINIRLIDIR. • الشخصيات والأكسسوارات الإضافية غير متضمّنة، وتخضع لتوفرها.

INSERT SWORD TO OPEN THE JAWBRIDGE. •  INSÉREZ L’ÉPÉE POUR OUVRIR LE 
PONT-LEVIS EN FORME DE MÂCHOIRE. • SCHWERT HINEINSTECKEN, UM DIE BRÜCKE ZU 
ÖFFNEN. • INSERISCI LA SPADA PER APRIRE IL PONTE LEVATOIO. • PLAATS HET ZWAARD 
OM DE JAWBRIDGE TE OPENEN. •  INTRODUCE LA ESPADA PARA ABRIR EL PUENTE 
LEVADIZO. •  INSERIR A ESPADA PARA ABRIR A PONTE-MANDÍBULA. •  ÖPPNA 
KÄKBRYGGAN GENOM ATT SÄTTA IN SVÄRDET. • AVAA NOSTOSILTA TYÖNTÄMÄLLÄ 
MIEKKA AUKKOON. • SÆT SVÆRDET I FOR AT ÅBNE KÆBEBROEN. • SETT INN ET SVERD 
FOR Å ÅPNE VINDEBROEN. • WŁÓŻ MIECZ, ABY OTWORZYĆ MOST. • VLOŽENÍM MEČE 
OTEVŘETE BRÁNU S TESÁKY. • VLOŽENÍM MEČA OTVORÍŠ PADACÍ MOST. • A KARDOT 
BEHELYEZVE KINYÍLIK AZ ÁLLKAPOCSHÍD. •  ВСТАВЬТЕ МЕЧ, ЧТОБЫ ОПУСТИТЬ 
МОСТ-ЧЕЛЮСТЬ. •  ΠΕΡΑΣΤΕ ΤΟ ΣΠΑΘΙ ΓΙΑ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΤΑ. •  JAWBRIDGE’İ 
AÇMAK İÇİN KILICI YERLEŞTİR. •  JAWBRIDGE.أدخل السيف لفتح جسر الفكّ

NOT FOR USE WITH SOME MASTERS OF THE UNIVERSETM ORIGINS FIGURES. • NE PAS UTILISER AVEC CERTAINS ÉLÉMENTS LES MAÎTRES DE L’UNIVERS DE LA SÉRIE FIGURINES ORIGINS. • NICHT 
ZUM GEBRAUCH MIT ALLEN MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS FIGUREN GEEIGNET. • NON COMPATIBILE CON ALCUNI PERSONAGGI MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS. • NIET VOOR 
GEBRUIK MET SOMMIGE MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS FIGUREN. • NO COMPATIBLE CON ALGUNAS FIGURAS DE MASTERS DEL UNIVERSO FIGURAS DE ORÍGENES. • NÃO COMPATÍVEL 
COM ALGUMAS FIGURAS MASTERS OF THE UNIVERSE FIGURAS ORIGINS. • INTE FÖR ANVÄNDNING MED NÅGRA MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS-FIGURERNA. • EI SOVI KÄYTETTÄVÄKSI 
KAIKKIEN MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS-HAHMOJEN KANSSA. •  PASSER IKKE TIL ALLE MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS-FIGURER. • KAN IKKE BRUKES MED MASTERS OF THE 
UNIVERSE-LEKER ORIGINS-FIGURER. • NIE WSZYSTKIE FIGURKI MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS PASUJĄ DO TEGO PRODUKTU. • NELZE POUŽÍT S NĚKTERÝMI FIGURKAMI MASTERS OF THE 
UNIVERSE ORIGINS. • NEDÁ SA POUŽIŤ S NIEKTORÝMI FIGÚRKAMI MASTERS OF THE UNIVERSE PÔVODNÉ FIGÚRKY. • NEM HASZNÁLHATÓ MINDEGYIK MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS 
FIGURÁVAL. • НЕ ПОДХОДИТ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ С НЕКОТОРЫМИ ВЛАСТЕЛИНАМИ ВСЕЛЕННОЙ ФИГУРКИ ИСТОКИ. • ΔΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΜΕ ΟΡΙΣΜΕΝΑ MASTERS OF THE UNIVERSE 
ΦΙΓΟΥΡΕΣ ORIGINS. • BAZI MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS FİGÜRLERİYLE KULLANILAMAZ. •  MASTERS OF THE UNIVERSE.ORIGINS شخصياتغير معدّة للاستخدام مع بعض

WEAPONS STORAGE • RANGEMENT POUR ARMES • WAFFENAUFBEWAHRUNG • DEPOSITO ARMI • WAPENOPSLAG • ARMERÍA
ARRUMAÇÃO PARA AS ARMAS • VAPENFÖRVARING • ASETELINE • VÅBENOPBEVARING • VÅPENOPPBEVARING • SCHOWEK NA BROŃ
ZBROJNICE • USKLADNENIE ZBRANÍ • FEGYVERTÁR • ХРАНИЛИЩЕ ОРУЖИЯ • ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ • SİLAH DEPOSU • تخزين الأسلحة

TO CLOSE CASTLE • POUR FERMER LA FORTERESSE • ZUM SCHLIESSEN • PER CHIUDERE IL CASTELLO • OM KASTEEL TE SLUITEN • PARA CERRAR EL CASTILLO
PARA FECHAR O CASTELO • FÖR ATT STÄNGA SLOTTET • LINNAN SULKEMINEN • SÅDAN LUKKER DU BORGEN • SLIK LUKKER DU SLOTTET • ZAMYKANIE ZAMKU
UZAVŘENÍ HRADU • ZATVORENIE HRADU • A KASTÉLY BEZÁRÁSA • КАК ЗАКРЫТЬ ЗАМОК • ΓΙΑ ΝΑ ΚΛΕΙΣΕΤΕ ΤΟ ΚΑΣΤΡΟ • KALEYİ KAPATMAK İÇİN • لإغلاق القلعة

APPLY LABELS • POSE DES AUTOCOLLANTS • AUFKLEBER ANBRINGEN • APPLICA GLI ADESIVI • STICKERS OPPLAKKEN • PEGAR ADHESIVOS • APLICAÇÃO DOS AUTOCOLANTES 
SÄTTA FAST KLISTERMÄRKEN • TARROJEN KIINNITYS • SÆT KLISTERMÆRKERNE PÅ • SETT PÅ KLISTREMERKENE • PRZYKLEJ NAKLEJKI • PŘILEPENÍ SAMOLEPEK • NALEP NÁLEPKY 
A MATRICÁK FELRAGASZTÁSA • ПРИКРЕПИТЕ НАКЛЕЙКИ • ΚΟΛΛΗΣΤΕ ΤΑ ΑΥΤΟΚΟΛΛΗΤΑ • ÇIKARTMALARI YAPIŞTIR •  تثبيت الملصقات

ASSEMBLY • ASSEMBLAGE • ZUSAMMENBAU • MONTAGGIO • IN ELKAAR ZETTEN • MONTAJE • MONTAGEM • MONTERING • KOKOAMINEN 
SAMLING • MONTERING • MONTAŻ • SESTAVENÍ • MONTÁŽ • ÖSSZESZERELÉS • СБОРКА • ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ • KURULUM • التركيب

BACK VIEW • VUE ARRIÈRE • ANSICHT VON HINTEN
VISTA DAL RETRO • ACHTERAANZICHT • PARTE POSTERIOR
VISTO POR TRÁS • BAKIFRÅN • KUVA TAKAA • SET BAGFRA
SETT BAKFRA • WIDOK Z TYŁU • POHLED ZEZADU
POHĽAD ZOZADU • HÁTULNÉZET • ВИД СЗАДИ • ΠΙΣΩ ΟΨΗ
ARKADAN GÖRÜNÜM • المظهر الخلفي

CLICK! • CLIC ! • KLICK!
CLIC! • KLIK! • ¡CLIC!
CLIQUE! • NAPS! • KLIK!
KLIKK! • CVAK! • KATT!
ЩЕЛК! • ΚΛΙΚ!
TIK! •  طقة!

ATTACH FLAGS TO THESE CONNECTION POINTS.
FIXEZ LES DRAPEAUX À CES POINTS DE CONNEXION.
FAHNEN AN DIESEN VERBINDUNGSPUNKTEN BEFESTIGEN.
COLLEGA LE BANDIERE A QUESTI PUNTI DI CONNESSIONE. 
BEVESTIG VLAGGEN AAN DEZE AANSLUITPUNTEN.
ENCAJA LAS BANDERAS EN ESTOS PUNTOS DE CONEXIÓN. 
PRENDER AS BANDEIRAS A ESTES PONTOS DE LIGAÇÃO.
FÄST FLAGGORNA VID DE HÄR ANSLUTNINGSPUNKTERNA.
KIINNITÄ LIPUT KIINNITYSKOHTIIN.
SÆT FLAGENE PÅ DISSE FORBINDELSESPUNKTER.
FEST FLAGGENE TIL DISSE TILKOBLINGSPUNKTENE.
PRZYCZEP FLAGI DO TYCH PUNKTÓW ŁĄCZENIA.
PŘIPEVNĚTE VLAJKY K TĚMTO OTVORŮM.
PRIPOJ VLAJKY K TÝMTO BODOM PRIPOJENIA.
TEDD RÁ A ZÁSZLÓKAT A CSATLAKOZÁSI PONTOKRA.
ПРИКРЕПИТЕ ФЛАГИ К ЭТИМ ТОЧКАМ СОЕДИНЕНИЯ.
ΣΥΝΔΕΣΕΤΕ ΤΙΣ ΣΗΜΑΙΕΣ ΜΕ ΑΥΤΑ ΤΑ ΣΗΜΕΙΑ ΣΥΝΔΕΣΗΣ.
BAYRAKLARI BU BAĞLANTI NOKTALARINA TAK.

قم بتثبيت الأعلام بنقاط التوصيل هذه.

1.

2.

ACTIVATE THE TRAP DOOR BY ROTATING THE THRONE. • ACTIVEZ LA PORTE DE LA TRAPPE EN TOURNANT LE 
TRÔNE. • DEN THRON DREHEN, UM DIE FALLTÜR ZU AKTIVIEREN. • ATTIVA LA BOTOLA RUOTANDO IL TRONO. •
ACTIVEER HET VALLUIK DOOR DE TROON TE DRAAIEN. • GIRA EL TRONO PARA ACTIVAR LA TRAMPILLA. • RODAR 
O TRONO PARA ATIVAR O ALÇAPÃO. •  AKTIVERA FALLUCKAN GENOM ATT VRIDA PÅ TRONEN. •  AVAA 
ANSALUUKKU KÄÄNTÄMÄLLÄ VALTAISTUINTA. • AKTIVER LEMMEN TIL FÆLDEN VED AT DREJE TRONEN. • AKTIVER 
FALLEMEN VED Å ROTERE TRONEN. • OBRÓĆ TRON, ABY AKTYWOWAĆ ZAPADNIĘ. • OTOČENÍM TRŮNU AKTIVUJETE 
PADACÍ DVEŘE. •  OTVOR DVERE V PODLAHE OTOČENÍM TRÓNU. •  A TRÓNT FORGATVA AKTIVÁLHATOD A 
CSAPÓAJTÓT. •  АКТИВИРУЙТЕ ЛЮК, ВРАЩАЯ ТРОН. •  ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΤΑ ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΝΤΑΣ ΤΟΝ 
ΘΡΟΝΟ. • TAHTI DÖNDÜREREK TUZAK KAPISINI ETKİNLEŞTİR. •

CLOSE THE TRAP DOOR, THEN ROTATE THE THRONE TO RESET. • FERMEZ LA PORTE DE LA TRAPPE, PUIS TOURNEZ LE TRÔNE 
POUR REVENIR AU POINT DE DÉPART. • DIE FALLTÜR SCHLIESSEN UND DEN THRON WIEDER DREHEN. • CHIUDI LA BOTOLA 
E POI RUOTA IL TRONO PER RIPORTARLO NELLA POSIZIONE INIZIALE. • SLUIT HET VALLUIK EN DRAAI DE TROON OM DEZE 
WEER IN DE BEGINSTAND TE ZETTEN. •  CIERRA LA TRAMPILLA Y GIRA EL TRONO PARA RESTABLECER. •  FECHAR O 
ALÇAPÃO E, EM SEGUIDA, RODAR O TRONO PARA REINICIAR. • STÄNG LUCKAN OCH VRID SEDAN PÅ TRONEN FÖR ATT 
ÅTERSTÄLLA. • SULJE ANSALUUKKU JA KÄÄNNÄ VALTAISTUIN TAKAISIN PAIKALLEEN. • LUK LEMMEN TIL FÆLDEN, OG DREJ 
TRONEN FOR AT NULSTILLE. • LUKK FALLEMEN, OG ROTER DERETTER TRONEN FOR Å TILBAKESTILLE. • ZAMKNIJ ZAPADNIĘ, 
A POTEM OBRÓĆ TRON, ABY ZRESETOWAĆ PUŁAPKĘ. •  MECHANISMUS VRÁTÍTE ZPĚT TAK, ŽE ZAVŘETE PADACÍ DVEŘE A 
OTOČÍTE TRŮNEM. • ZAVRI DVERE V PODLAHE A POTOM OTOČ TRÓNOM, ABY SA JEHO FUNKCIA VRÁTILA DO PÔVODNÉHO 
STAVU. • ZÁRD BE A CSAPÓAJTÓT, MAJD FORGASD EL A TRÓNT AZ ALAPHELYZETBE ÁLLÍTÁSHOZ. • ЗАКРОЙТЕ ЛЮК, А 
ЗАТЕМ ВРАЩАЙТЕ ТРОН ДЛЯ ПЕРЕУСТАНОВКИ. • ΚΛΕΙΣΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΤΑ ΚΑΙ ΠΕΡΙΣΤΡΕΨΤΕ ΤΟΝ ΘΡΟΝΟ ΓΙΑ ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ. • TUZAK 
KAPISINI KAPAT VE İLK HALİNE DÖNDÜRMEK İÇİN TAHTI ÇEVİR. • 

شغّل باب الفخ عن طريق تدوير الكرسي.

أغلق باب الفخ، وبعدها قم بتدوير الكرسي لإعادة الإعداد.
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INSTRUCTIONS • MODE D’EMPLOI • ANLEITUNG • ISTRUZIONI • GEBRUIKSAANWIJZING • INSTRUCCIONES • INSTRUÇÕES
ANVISNINGAR • OHJEET • VEJLEDNING • BRUKSANVISNING • INSTRUKCJA • POKYNY • NÁVOD • HASZNÁLATI UTASÍTÁS 
ИНСТРУКЦИЯ • ΟΔΗΓΙΕΣ • KULLANIM KILAVUZU •    التعليمات
CONTENTS • CONTIENT • INHALT • CONTENUTO • INHOUD • CONTENIDOS • CONTEÚDO • INNEHÅLL • SISÄLTÖ • INDHOLD 
INNHOLD • ZAWARTOŚĆ • OBSAH • TARTALOM • СОДЕРЖИМОЕ • ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ • İÇİNDEKİLER • المحتويات

REFER TO LETTERS ON TOY PARTS TO HELP WITH ASSEMBLY. • RÉFÉREZ-VOUS AUX LETTRES SUR LES ÉLÉMENTS DE JEU POUR FACILITER 
L’ASSEMBLAGE. •  DIE BUCHSTABEN AUF DEN SPIELZEUGTEILEN HELFEN BEIM ZUSAMMENBAU. •  FAI RIFERIMENTO ALLE LETTERE SUI 
COMPONENTI PER ESEGUIRE IL MONTAGGIO. • LET BIJ HET IN ELKAAR ZETTEN GOED OP DE LETTERS DIE OP DE ONDERDELEN STAAN. •
PARA EL MONTAJE DEL JUGUETE, UTILIZA COMO REFERENCIA LAS LETRAS INDICADAS EN LAS PIEZAS. • PARA AJUDAR NA MONTAGEM, 
COMPARAR AS LETRAS NAS PEÇAS. •  TA HJÄLP AV SIFFRORNA PÅ LEKSAKSDELARNA VID MONTERINGEN. •  KOKOA LELU OSISSA 
OLEVIEN KIRJAINTEN MUKAAN. • SE EFTER BOGSTAVERNE PÅ LEGETØJSDELENE, NÅR DU SKAL SAMLE PRODUKTET. • SE BOKSTAVENE PÅ 
DELENE FOR HJELP MED MONTERINGEN. • PODCZAS MONTAŻU KORZYSTAJ Z LITER UMIESZCZONYCH NA POSZCZEGÓLNYCH CZĘŚCIACH 
ZABAWKI. • PŘI SESTAVOVÁNÍ SLEDUJTE OZNAČENÍ DÍLŮ PÍSMENY, KTERÁ KORESPONDUJÍ S OZNAČENÍM DÍLŮ V NÁVODU. • PRI MONTÁŽI 
SLEDUJTE PÍSMENOVÉ OZNAČENIE DIELOV, KTORÉ KOREŠPONDUJÚ S OZNAČENÍM DIELOV V NÁVODE. •  A JÁTÉK RÉSZEIN TALÁLHATÓ 
BETŰJELZÉSEK SEGÍTSÉGET NYÚJTANAK AZ ÖSSZESZERELÉSHEZ. •  ДЛЯ ОБЛЕГЧЕНИЯ ПРОЦЕССА СБОРКИ ИСПОЛЬЗУЙТЕ БУКВЫ НА 
ДЕТАЛЯХ ИГРУШКИ. • ΔΕΙΤΕ ΤΑ ΓΡΑΜΜΑΤΑ ΤΩΝ ΚΟΜΜΑΤΙΩΝ ΓΙΑ ΜΕΓΑΛΥΤΕΡΗ ΕΥΚΟΛΙΑ ΣΤΗ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ. • KURULUMA YARDIMCI 
OLMASI İÇİN OYUNCAK PARÇALARININ ÜZERİNDEKİ HARFLERE BAKIN. •  يجب الاستعانة بالحروف الموجودة على قطع اللعبة للمساعدة في التركيب.

TO PLAY • POUR JOUER • SPIELEN • PER GIOCARE • ZO SPEEL JE • PARA JUGAR
PARA BRINCAR • LEKSÄTT • KÄYTTÖ • SÅDAN LEGER DU • SLIK GJØR DU • ZABAWA 
HRA • HRA • JÁTÉK • КАК ИГРАТЬ • ΓΙΑ ΝΑ ΠΑΙΞΕΤΕ • NASIL OYNANIR? • للّعب

GO BETWEEN FLOORS ON THE ELEVATOR.
PRENNEZ L’ASCENSEUR POUR MONTER LES ÉTAGES. 
IM AUFZUG ZU DEN STOCKWERKEN FAHREN.
VAI DA UN PIANO ALL'ALTRO CON L'ASCENSORE!
GA MET DE LIFT NAAR EEN ANDERE VERDIEPING.
SUBE Y BAJA PISOS CON EL ASCENSOR.
MUDAR DE PISO NO ELEVADOR.
ÅK MELLAN VÅNINGSPLANEN I HISSEN!
SIIRRY HISSILLÄ KERROKSESTA TOISEEN.
BEVÆG DIG OP OG NED MELLEM ETAGERNE I ELEVATOREN.
BEVEG HEISEN MELLOM ETASJENE.
JEDŹ WINDĄ MIĘDZY POZIOMAMI.
CESTUJTE VÝTAHEM NA JINÁ PODLAŽÍ.
POHYBUJ SA MEDZI POSCHODIAMI VO VÝŤAHU.
A FELVONÓVAL JUTHATSZ EL A KÜLÖNBÖZŐ SZINTEKRE.
ПЕРЕМЕЩАЙТЕСЬ МЕЖДУ ЭТАЖАМИ НА ЛИФТЕ.
ΜΕΤΑΚΙΝΗΘΕΙΤΕ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΟΡΟΦΩΝ ΜΕ ΤΟ ΑΣΑΝΣΕΡ.
KATLAR ARASINDA ASANSÖRLE DOLAŞ.

تنقّل بين الطوابق في المصعد.

ADDITIONAL FIGURES AND ACCESSORIES NOT INCLUDED, SUBJECT TO AVAILABILITY. • FIGURINES ET ACCESSOIRES ADDITIONNELS VENDUS SÉPARÉMENT. CERTAINS 
PRODUITS PEUVENT NE PAS ÊTRE COMMERCIALISÉS. • ZUSÄTZLICH ABGEBILDETE FIGUREN UND ZUBEHÖRTEILE NICHT ENTHALTEN. • PERSONAGGI E ACCESSORI 
AGGIUNTIVI NON INCLUSI, SECONDO DISPONIBILITÀ • ANDERE FIGUREN EN ACCESSOIRES NIET INBEGREPEN EN NIET OVERAL LEVERBAAR. • FIGURAS Y ACCESORIOS 
ADICIONALES NO INCLUIDOS. SUJETO A DISPONIBILIDAD. • RESTANTES FIGURAS E ACESSÓRIOS NÃO INCLUÍDOS E SUJEITOS À DISPONIBILIDADE. • YTTERLIGARE 
FIGURER OCH TILLBEHÖR INGÅR INTE, SÄLJS SEPARAT SÅ LÄNGE LAGRET RÄCKER. • MUUT HAHMOT JA TARVIKKEET EIVÄT SISÄLLY PAKKAUKSEEN. SAATAVUUS VOI 
VAIHDELLA. • FLERE FIGURER OG TILBEHØR MEDFØLGER IKKE OG FÅS, SÅ LÆNGE LAGER HAVES. •  YTTERLIGERE FIGURER OG TILBEHØR FØLGER IKKE MED OG 
SELGES SEPARAT SÅ LANGT LAGERET REKKER. • DODATKOWE FIGURKI I AKCESORIA SPRZEDAWANE ODDZIELNIE W ZALEŻNOŚCI OD DOSTĘPNOŚCI. • DALŠÍ FIGURKY A 
DOPLŇKY SE PRODÁVAJÍ SAMOSTATNĚ DLE AKTUÁLNÍ NABÍDKY. • ĎALŠIE FIGÚRKY A DOPLNKY SA PREDÁVAJÚ SAMOSTATNE PODĽA AKTUÁLNEJ PONUKY. • TOVÁBBI 
FIGURÁK ÉS KIEGÉSZÍTŐK KÜLÖN KAPHATÓK, ELÉRHETŐSÉGÜK VÁLTOZHAT. • ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ФИГУРКИ И АКСЕССУАРЫ НЕ ВХОДЯТ В КОМПЛЕКТ (В 
ЗАВИСИМОСТИ ОТ НАЛИЧИЯ). • ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΦΙΓΟΥΡΕΣ ΚΑΙ ΑΞΕΣΟΥΑΡ ΔΕΝ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΚΑΙ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΞΕΧΩΡΙΣΤΑ ΑΝΑΛΟΓΑ ΜΕ ΤΗ ΔΙΑΘΕΣΙΜΟΤΗΤΑ. • DİĞER 
FİGÜRLER VE AKSESUARLAR ÜRÜNE DAHİL DEĞİLDİR, STOKLARLA SINIRLIDIR. • الشخصيات والأكسسوارات الإضافية غير متضمّنة، وتخضع لتوفرها.

INSERT SWORD TO OPEN THE JAWBRIDGE. •  INSÉREZ L’ÉPÉE POUR OUVRIR LE 
PONT-LEVIS EN FORME DE MÂCHOIRE. • SCHWERT HINEINSTECKEN, UM DIE BRÜCKE ZU 
ÖFFNEN. • INSERISCI LA SPADA PER APRIRE IL PONTE LEVATOIO. • PLAATS HET ZWAARD 
OM DE JAWBRIDGE TE OPENEN. •  INTRODUCE LA ESPADA PARA ABRIR EL PUENTE 
LEVADIZO. •  INSERIR A ESPADA PARA ABRIR A PONTE-MANDÍBULA. •  ÖPPNA 
KÄKBRYGGAN GENOM ATT SÄTTA IN SVÄRDET. • AVAA NOSTOSILTA TYÖNTÄMÄLLÄ 
MIEKKA AUKKOON. • SÆT SVÆRDET I FOR AT ÅBNE KÆBEBROEN. • SETT INN ET SVERD 
FOR Å ÅPNE VINDEBROEN. • WŁÓŻ MIECZ, ABY OTWORZYĆ MOST. • VLOŽENÍM MEČE 
OTEVŘETE BRÁNU S TESÁKY. • VLOŽENÍM MEČA OTVORÍŠ PADACÍ MOST. • A KARDOT 
BEHELYEZVE KINYÍLIK AZ ÁLLKAPOCSHÍD. •  ВСТАВЬТЕ МЕЧ, ЧТОБЫ ОПУСТИТЬ 
МОСТ-ЧЕЛЮСТЬ. •  ΠΕΡΑΣΤΕ ΤΟ ΣΠΑΘΙ ΓΙΑ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΤΑ. •  JAWBRIDGE’İ 
AÇMAK İÇİN KILICI YERLEŞTİR. •  JAWBRIDGE.أدخل السيف لفتح جسر الفكّ

NOT FOR USE WITH SOME MASTERS OF THE UNIVERSETM ORIGINS FIGURES. • NE PAS UTILISER AVEC CERTAINS ÉLÉMENTS LES MAÎTRES DE L’UNIVERS DE LA SÉRIE FIGURINES ORIGINS. • NICHT 
ZUM GEBRAUCH MIT ALLEN MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS FIGUREN GEEIGNET. • NON COMPATIBILE CON ALCUNI PERSONAGGI MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS. • NIET VOOR 
GEBRUIK MET SOMMIGE MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS FIGUREN. • NO COMPATIBLE CON ALGUNAS FIGURAS DE MASTERS DEL UNIVERSO FIGURAS DE ORÍGENES. • NÃO COMPATÍVEL 
COM ALGUMAS FIGURAS MASTERS OF THE UNIVERSE FIGURAS ORIGINS. • INTE FÖR ANVÄNDNING MED NÅGRA MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS-FIGURERNA. • EI SOVI KÄYTETTÄVÄKSI 
KAIKKIEN MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS-HAHMOJEN KANSSA. •  PASSER IKKE TIL ALLE MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS-FIGURER. • KAN IKKE BRUKES MED MASTERS OF THE 
UNIVERSE-LEKER ORIGINS-FIGURER. • NIE WSZYSTKIE FIGURKI MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS PASUJĄ DO TEGO PRODUKTU. • NELZE POUŽÍT S NĚKTERÝMI FIGURKAMI MASTERS OF THE 
UNIVERSE ORIGINS. • NEDÁ SA POUŽIŤ S NIEKTORÝMI FIGÚRKAMI MASTERS OF THE UNIVERSE PÔVODNÉ FIGÚRKY. • NEM HASZNÁLHATÓ MINDEGYIK MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS 
FIGURÁVAL. • НЕ ПОДХОДИТ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ С НЕКОТОРЫМИ ВЛАСТЕЛИНАМИ ВСЕЛЕННОЙ ФИГУРКИ ИСТОКИ. • ΔΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΜΕ ΟΡΙΣΜΕΝΑ MASTERS OF THE UNIVERSE 
ΦΙΓΟΥΡΕΣ ORIGINS. • BAZI MASTERS OF THE UNIVERSE ORIGINS FİGÜRLERİYLE KULLANILAMAZ. •  MASTERS OF THE UNIVERSE.ORIGINS شخصياتغير معدّة للاستخدام مع بعض

WEAPONS STORAGE • RANGEMENT POUR ARMES • WAFFENAUFBEWAHRUNG • DEPOSITO ARMI • WAPENOPSLAG • ARMERÍA
ARRUMAÇÃO PARA AS ARMAS • VAPENFÖRVARING • ASETELINE • VÅBENOPBEVARING • VÅPENOPPBEVARING • SCHOWEK NA BROŃ
ZBROJNICE • USKLADNENIE ZBRANÍ • FEGYVERTÁR • ХРАНИЛИЩЕ ОРУЖИЯ • ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ • SİLAH DEPOSU • تخزين الأسلحة

TO CLOSE CASTLE • POUR FERMER LA FORTERESSE • ZUM SCHLIESSEN • PER CHIUDERE IL CASTELLO • OM KASTEEL TE SLUITEN • PARA CERRAR EL CASTILLO
PARA FECHAR O CASTELO • FÖR ATT STÄNGA SLOTTET • LINNAN SULKEMINEN • SÅDAN LUKKER DU BORGEN • SLIK LUKKER DU SLOTTET • ZAMYKANIE ZAMKU
UZAVŘENÍ HRADU • ZATVORENIE HRADU • A KASTÉLY BEZÁRÁSA • КАК ЗАКРЫТЬ ЗАМОК • ΓΙΑ ΝΑ ΚΛΕΙΣΕΤΕ ΤΟ ΚΑΣΤΡΟ • KALEYİ KAPATMAK İÇİN • لإغلاق القلعة

APPLY LABELS • POSE DES AUTOCOLLANTS • AUFKLEBER ANBRINGEN • APPLICA GLI ADESIVI • STICKERS OPPLAKKEN • PEGAR ADHESIVOS • APLICAÇÃO DOS AUTOCOLANTES 
SÄTTA FAST KLISTERMÄRKEN • TARROJEN KIINNITYS • SÆT KLISTERMÆRKERNE PÅ • SETT PÅ KLISTREMERKENE • PRZYKLEJ NAKLEJKI • PŘILEPENÍ SAMOLEPEK • NALEP NÁLEPKY 
A MATRICÁK FELRAGASZTÁSA • ПРИКРЕПИТЕ НАКЛЕЙКИ • ΚΟΛΛΗΣΤΕ ΤΑ ΑΥΤΟΚΟΛΛΗΤΑ • ÇIKARTMALARI YAPIŞTIR •  تثبيت الملصقات

ASSEMBLY • ASSEMBLAGE • ZUSAMMENBAU • MONTAGGIO • IN ELKAAR ZETTEN • MONTAJE • MONTAGEM • MONTERING • KOKOAMINEN 
SAMLING • MONTERING • MONTAŻ • SESTAVENÍ • MONTÁŽ • ÖSSZESZERELÉS • СБОРКА • ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ • KURULUM • التركيب

BACK VIEW • VUE ARRIÈRE • ANSICHT VON HINTEN
VISTA DAL RETRO • ACHTERAANZICHT • PARTE POSTERIOR
VISTO POR TRÁS • BAKIFRÅN • KUVA TAKAA • SET BAGFRA
SETT BAKFRA • WIDOK Z TYŁU • POHLED ZEZADU
POHĽAD ZOZADU • HÁTULNÉZET • ВИД СЗАДИ • ΠΙΣΩ ΟΨΗ
ARKADAN GÖRÜNÜM • المظهر الخلفي

CLICK! • CLIC ! • KLICK!
CLIC! • KLIK! • ¡CLIC!
CLIQUE! • NAPS! • KLIK!
KLIKK! • CVAK! • KATT!
ЩЕЛК! • ΚΛΙΚ!
TIK! •  طقة!

ATTACH FLAGS TO THESE CONNECTION POINTS.
FIXEZ LES DRAPEAUX À CES POINTS DE CONNEXION.
FAHNEN AN DIESEN VERBINDUNGSPUNKTEN BEFESTIGEN.
COLLEGA LE BANDIERE A QUESTI PUNTI DI CONNESSIONE. 
BEVESTIG VLAGGEN AAN DEZE AANSLUITPUNTEN.
ENCAJA LAS BANDERAS EN ESTOS PUNTOS DE CONEXIÓN. 
PRENDER AS BANDEIRAS A ESTES PONTOS DE LIGAÇÃO.
FÄST FLAGGORNA VID DE HÄR ANSLUTNINGSPUNKTERNA.
KIINNITÄ LIPUT KIINNITYSKOHTIIN.
SÆT FLAGENE PÅ DISSE FORBINDELSESPUNKTER.
FEST FLAGGENE TIL DISSE TILKOBLINGSPUNKTENE.
PRZYCZEP FLAGI DO TYCH PUNKTÓW ŁĄCZENIA.
PŘIPEVNĚTE VLAJKY K TĚMTO OTVORŮM.
PRIPOJ VLAJKY K TÝMTO BODOM PRIPOJENIA.
TEDD RÁ A ZÁSZLÓKAT A CSATLAKOZÁSI PONTOKRA.
ПРИКРЕПИТЕ ФЛАГИ К ЭТИМ ТОЧКАМ СОЕДИНЕНИЯ.
ΣΥΝΔΕΣΕΤΕ ΤΙΣ ΣΗΜΑΙΕΣ ΜΕ ΑΥΤΑ ΤΑ ΣΗΜΕΙΑ ΣΥΝΔΕΣΗΣ.
BAYRAKLARI BU BAĞLANTI NOKTALARINA TAK.

قم بتثبيت الأعلام بنقاط التوصيل هذه.

1.

2.

ACTIVATE THE TRAP DOOR BY ROTATING THE THRONE. • ACTIVEZ LA PORTE DE LA TRAPPE EN TOURNANT LE 
TRÔNE. • DEN THRON DREHEN, UM DIE FALLTÜR ZU AKTIVIEREN. • ATTIVA LA BOTOLA RUOTANDO IL TRONO. •
ACTIVEER HET VALLUIK DOOR DE TROON TE DRAAIEN. • GIRA EL TRONO PARA ACTIVAR LA TRAMPILLA. • RODAR 
O TRONO PARA ATIVAR O ALÇAPÃO. •  AKTIVERA FALLUCKAN GENOM ATT VRIDA PÅ TRONEN. •  AVAA 
ANSALUUKKU KÄÄNTÄMÄLLÄ VALTAISTUINTA. • AKTIVER LEMMEN TIL FÆLDEN VED AT DREJE TRONEN. • AKTIVER 
FALLEMEN VED Å ROTERE TRONEN. • OBRÓĆ TRON, ABY AKTYWOWAĆ ZAPADNIĘ. • OTOČENÍM TRŮNU AKTIVUJETE 
PADACÍ DVEŘE. •  OTVOR DVERE V PODLAHE OTOČENÍM TRÓNU. •  A TRÓNT FORGATVA AKTIVÁLHATOD A 
CSAPÓAJTÓT. •  АКТИВИРУЙТЕ ЛЮК, ВРАЩАЯ ТРОН. •  ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΤΑ ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΝΤΑΣ ΤΟΝ 
ΘΡΟΝΟ. • TAHTI DÖNDÜREREK TUZAK KAPISINI ETKİNLEŞTİR. •

CLOSE THE TRAP DOOR, THEN ROTATE THE THRONE TO RESET. • FERMEZ LA PORTE DE LA TRAPPE, PUIS TOURNEZ LE TRÔNE 
POUR REVENIR AU POINT DE DÉPART. • DIE FALLTÜR SCHLIESSEN UND DEN THRON WIEDER DREHEN. • CHIUDI LA BOTOLA 
E POI RUOTA IL TRONO PER RIPORTARLO NELLA POSIZIONE INIZIALE. • SLUIT HET VALLUIK EN DRAAI DE TROON OM DEZE 
WEER IN DE BEGINSTAND TE ZETTEN. •  CIERRA LA TRAMPILLA Y GIRA EL TRONO PARA RESTABLECER. •  FECHAR O 
ALÇAPÃO E, EM SEGUIDA, RODAR O TRONO PARA REINICIAR. • STÄNG LUCKAN OCH VRID SEDAN PÅ TRONEN FÖR ATT 
ÅTERSTÄLLA. • SULJE ANSALUUKKU JA KÄÄNNÄ VALTAISTUIN TAKAISIN PAIKALLEEN. • LUK LEMMEN TIL FÆLDEN, OG DREJ 
TRONEN FOR AT NULSTILLE. • LUKK FALLEMEN, OG ROTER DERETTER TRONEN FOR Å TILBAKESTILLE. • ZAMKNIJ ZAPADNIĘ, 
A POTEM OBRÓĆ TRON, ABY ZRESETOWAĆ PUŁAPKĘ. •  MECHANISMUS VRÁTÍTE ZPĚT TAK, ŽE ZAVŘETE PADACÍ DVEŘE A 
OTOČÍTE TRŮNEM. • ZAVRI DVERE V PODLAHE A POTOM OTOČ TRÓNOM, ABY SA JEHO FUNKCIA VRÁTILA DO PÔVODNÉHO 
STAVU. • ZÁRD BE A CSAPÓAJTÓT, MAJD FORGASD EL A TRÓNT AZ ALAPHELYZETBE ÁLLÍTÁSHOZ. • ЗАКРОЙТЕ ЛЮК, А 
ЗАТЕМ ВРАЩАЙТЕ ТРОН ДЛЯ ПЕРЕУСТАНОВКИ. • ΚΛΕΙΣΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΤΑ ΚΑΙ ΠΕΡΙΣΤΡΕΨΤΕ ΤΟΝ ΘΡΟΝΟ ΓΙΑ ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ. • TUZAK 
KAPISINI KAPAT VE İLK HALİNE DÖNDÜRMEK İÇİN TAHTI ÇEVİR. • 

شغّل باب الفخ عن طريق تدوير الكرسي.

أغلق باب الفخ، وبعدها قم بتدوير الكرسي لإعادة الإعداد.
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